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KHUPHUI (Paucada noxkropu (PhD) nuccepranusicn aHHOTALUSICH)

TaakukoT  MaB3yCHHUHI  JoJ3apOoauru  Ba  3apyparu.  J[yné
TUIIIYHOCIUTUAA YTraH aCPHUHT CYHITH YOparuaan 0onuiad HHCOHTa XOC MIaX CHii
cudaTIapHUHAT TWIIA aKC ATUIIM Macajlacura YbTHOop sHama kKydaiau. XX acp
oxupu Ba XXI acp 6onuiapuaa TUIHUHT HyTKUI BOKEIAHHUIIKM MyaMMOCHIa HHCOH
OMWJIMHUHT OMpJIaMYH KaHIUTA XaKHUJard Kaparuiap Wwirapu Cypuian. AWHAKCA,
WHCOH HYTKUM (DAOTUSATHHUHT Maxcyliu OYJIMHUII MATHHU YHHU sipaTraH IIaxc
cudariapuiad XoJId Tap3la TEeKIMHUpUO OYIMaciouru WiIMHA acociaHgu. by
HYyHaIMIIaru unuiapia HyTK sSpaTyBud Ba YHU HJAPOK 3TYBYHM, HYTKJa JIMCOHUU
KOOWJIMSTIIAapUHUA HAMOEH STYBUM IIaxXc JIMCOHUM miaxc cudaruma 6axonaHuo,
YHUHT HYTKH XaKyja TYpJIM Ha3apuil Kapamuiap fo3ara kena Oonutanau. TuiiHu
yHIaH (oiganaHyBud MHCOHHUHT IIaxcuid cudariapu — Kaco-kopH, €IIu, >KMHCH,
PYXUATH, WKTUMOMN MaKOMHM KaOwinap OwiaH OOFIMK XOJJa TEKIIUPHUII
3aMOHABHH THIIITYHOCTMKHUHT MyXUM Basudanapuaan Oupura aiaaHm.

Kaxon nuHrBMCTMKAa (aHMAa CYHITH HwWwUlapaa HYTKAa JIUMCOHHM
KOOWIUATIApK Ba MIaXCUd cU@aTIapuHd HAMOEH KHWIYyBUM JIMCOHUH IIaxc
MYaMMOCHHHUHI ~ ypTara KyWWINIOA  SHTH  WIMHAW ~ Oapagurma  —
JMHTBONEPCOHOJIOTUSHUHT MAK/UTaHUIINTa Wy ounu. Typnu Tinapaa sipaTuiran
HYTK KYPUHHUIIUTAPH aCOCHA JINCOHUH MIaXC TUIUTAPWHU OSITHIIAI, HyTKAa YHUHT
racura Xoc Maxcuii cudarJapHUHT HAMOEH OYIWINM MacajlaCMHU YpraHuIl
JIMHTBOTIEPCOHOJIOTUSIHUHT acocuil  Basudanapunan Oupu xucoOmanamau. by
HyHanmuImaa MyassH TagkKuKOT/Iap onu0 Oopwraétran OVyica-mga, amainra
OLIMPWIMIIK JIO3UM OynraH Myammosiap Xam MaBxkyna. Kymmagad, myHE
TUJIIIYHOCJIUTUATH Oauuil acapiapja €3yBUM Ba y sipaTrad MEPCOHAXKIAp HYTKU
acocHsia JIMCOHUW IIaxC THUIUIAPUHU OeNruiaml amMajiuii €4YMMUHU KyTaéTra
MyamMMoJIapAaH XucoOsiaHaau. by MacanmajnapHMHT TaJAKWKU TUJIAAa UHCOH OMMIIA
YpHUHU OenTHUiaIia MyXuM axaMusT KacO 3Taju.

Mamnakatumuzga wiM-QaH, TabJIMMHUA PUBOXIAHTUpUII Oyiinya oiud
OopunaérraH UCIOXOTHap, alHuUKca, Y30ek TUIMHUHT [laBnat Twim cudarunaru
MaKOMHMHH OIIMPUIIra KapaTWiIraH CYHITH (papMOH Ba KapopJap TUIIIIYHOCHAP
3MMMacura MachyJUATIN BazudanapHu OKiIaMokaa. “McTukion Wuiapuia oHa
TUJIMMU3 TOM MabHOJA JaBjaT THIMra aljaHuO, XaJIKHMU3HH IOPTUMHU3IA dPKUH
Ba 03071, papoBOoH Xa€T KypHUIIAeK OyIOK Mappaiapra cadapOap staauran 6exKuéc
Kyd cudatuaa Maimonra dukau™l. Maskyp uakupukiap Gomka (aH coxaaapu
KaTopyJa TWILIYHOCIMK COXachJa XaMm TWIHM WIMHM YPraHUINIa 3aMOHABUU
TaAKUK WYHATUIUIApW YCTUJA W3JAHUIUIAp OJAUMO OOpHIl  JIO3UMIIMTUHU
KypcaTMokaa. by ’kuxarmaH auccepranys MaB3yCHUHHHT THJIHH WHCOH OMUJIU
OwraH OOFIMK XOJ/la TaAKUK OTHUINTa OaFUIUIAHTAHIUTH YHUHT OYT'YHTH KYH
Tajabiapura MOCIUTY Ba JI0I3apOJIMTUHU aCOCIIAkIH.

V36ekucron Pecniybnukacu Ipesunentununr 2017 fiun 7 despangary I1D-
4947-con “Y36exkucToH PecrnyOnuKacHHH SHALA PUBOMKIAHTHPHIN Oyinya

1 ¥36exucron Pecniy6mukacu [pesuaenTuruar “Y36ex THIMHUHT JaBIaT THIM cuatiaard Hydysu Ba MABKCHHH
TyO/laH oMpHLI Yopa-Taaoupiapy tyrpucuaa’ru @apmonu. Manba: http://lex.uz/docs/4561730



Xapakatiap ctparerusicu Tyrpucuaa’tu @apmonu, 2017 vinn 16 gespangaru [1dO—
4958-con “Omnuii YKyB IOPTHUIAH KEHWHTH TAbJIMMHH sSHaJa TaKOMUJUIAIITHPHIII
tyrpucuna’tu @apmonu, 2017 wiun 20 anpennaru [1K-2909-con “Onuit Tabium
TU3UMHUHU SHaJla PUBOXIIAHTHPHUIN dYopa-Taadupiapu Ttyrpucuna’tu Kapopw,
V36ekncron Pecnybnukacu Basmpnap Maxkxamacurmar 2017 un 22 maiinarn
304-con  “Onuit  yKyB IOPTHAAH KEWWHTH TabJIUM TU3UMHUHU  SHaja
TaKOMWUIAIITHPHUIIT TYFPUCUAA TH Kapopu Xamaa Ma3Kyp (aoiusTra TETHIILIN
OolKa MEbEPUU-XYKYKHH XyxoKaTiapia Oenrwianrad BasudagapHu amalira
OLLIMPUIITra Y0y UIMUN-TAJIKUKOT UILK MYyaisiH Aapa)kaja Xu3maT KAIaau.

TagKNuKOTHUHT pecnydauka han Ba TeXHOJIOTUSJIAPHU
PUBOKJIAHMIIMHUHT YCTYBOP HYHAJIMILIAPUIa MOCIUIU. YOy TaaKUKOT
pecniyOnuka (aH Ba TEXHOJOTHsUIAp pUBOMIIAHUIIMHUHT [. “AxOopoTiamraH
KaMHAT Ba JEMOKPATHK JABJIATHU WXKTHUMOWH, XYKYKHU, MKTUCOAWMN, MaJaHUM-
MabpudUil pUBOKIAHTUPHUIIAA UHHOBAIIMOH FOSUTAp TU3UMHUHU IIAKIUIAHTUPHUII Ba
YIApHM aMajira OIIMPHUII WyJulapu~ YCTyBOp MYHAQIMIIM JOWPACHIA aMalra
OIIUPUJITaH.

MyaMMOHHHI YPraHWITAHJIMK JapakacH. Y30eK THIIIYHOCIUrHaa Oy
MyaMMO MoOHOTpauK TIUlaHJAa MaxCyc TaJKWUK JTUiIMaraH Oyica-fa, alpum
unuiapia KyH TapTuOura KYWWIIU Ba JUCOHUU wiaxc TYyIIyHYacura TaBcu@
oepwinu. Xymnanan, [11.Cadapos, J.JIyrdymnaesa, JI. XynoitbepranoBaiapHUHT
Oy Mmacama OyiiMua 5BJOH KWJITaH MakKoJajJapuaa JUCOHMM IIaxc Ba YHUHT
THILIAPH Macalacura MyHocadaT O IupriIanau?.

TunmyHocnMKaa JUCOHUM IIAXC XaKUuJard JMHTBUCTUK TabIUMOTHUHT
Hazapui acocnapu MJX  tunmynocnapu  B.B.Bunorpagos, H./l.I'ones
['.O.Bunokyp, E.B. MBannoBanap ToMOHUIaH WIUIA0 YMKWITAH OYyIca, JIMCOHUN
maxc  TWINIYHOCIUKHUHT  uiaMud  myammocu  cudaruma  [.M.borum,
10.H.Kapaynos, FO.C.Crenanos, W.I1.Cycos, A.M.lllaxnaposua® JI.IT.KnoOy-

xoBa, B.J.Jliotukoa, B.Il.Hepo3nak Ba Oomkamap® ToMOHMmaH  yprara
TalUTaHIA XaMJa MOXUSITH, YPraHWINIL COXAacH KaOuiiapra aHuKJIMK KUPUTUIIIH.
Xopux onmuminapunad B. I'ymbonsar, JI. Baiicrepoep, boayan ae Kyprens,
A.A TloTebHsmap TUCOHUH MIaXC TUIJIAPU MyaMMOCH OYiinya UIMUN U3JIaHUILLIIAp
o6 Oopumrad. FOxopupa Kaili STWIraH oJuMMIIap Ba MYTaxacCUCIAPHUHT

TAJIKUKOT WIUIApW Ba Hampiapuga Owiaupuiarad Gukpiap ymlOy aucceprarus

2 Cagapos 11I. TapxuMOHHKMHT JMCOHMI maxc cudatuaa Gaxapamuran gaonustn // Xopwxuii punonorus. 2018.
Ne3. — B. 9-21; JIyrdynnaea [I., Xynoii6epranosa J[. THIIIYHOCTHK A TUCOHHIT Iaxc MyammocH // Y36ek THIu Ba
anabuértu. 2017. Ne.6. — B5.36-37.

3 Borun .M. Mojienb 93bIKOBOI TMYHOCTH B €€ OTHOLIEHUM K PA3HOBHMIHOCTAM TEKCTOB: ABTOped. aucC. ... JOKT.
¢unon. mayk. — JI., 1984; CremanoB 10.C. B TpexmepHOM MNpoCTpaHCTBO si3bika. CeMHUOTHUYECKHE TPOOJIEMBI
JUHTBUCTHKH, (uionorun, uckyccrsa. — M.: Hayka, 1985. — C. 335; Kapaynos 0. H. Pycckuii S35k U SI3BIKOBast
nmgHOCcTh. — M.: Hayka, 1987. — 264 c.; Cycos I.II. JImyHOCTh Kak CyOBEKT SI3BIKOBOTO 00meHns // JINIHOCTHBIE
ACIEKThI s3bIKOBOTO oOmicHus. — Kamuuwn: Kamuawnckuii yaueepcurer, 1989. — C. 9-16; Kapaynos 10. H.
Pycckast sI3pIKOBast TMYHOCTH | 3a7a4H e¢ u3ydcHus // SI3pIk v quaHOCTh. — M.: Hayka, 1989. — C. 3-8; IllaxHaposuy
AM. K npobneme s13bIk0BOH criocoOHOCTH (MexaHu3Ma) // YenoBedeckoi (akTop B sI3bIKE: S3BIK M MOPOXKICHUC
peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 185-220.

4 Knooykosa JI.II. deHOMEH S3BIKOBOW JIMYHOCTH B CBETC JMHTBOAMAAKTHKHU // MexayHapoaHas roOuncitHas
KoH(epeH1us, nocpsmeHHas 100-netuio co nHs poxaeHus akagemuka B.B.Bunorpanosa. — M., 1995. — C. 29-
31; Hepoznak B. II. JInHrBucTHUEeCKas MEPCOHOJIOTHS: K OINPEAEICHHUIO cTaTyca AUCUMIUIMHEL // SI3bIk. TlosTHKa.
C6. Hayu. Tp. Mock. nuHr. yHuBepcuteTa. — M., MIJTY, 1996. No 426. — C. 112 -116.



WIIMHU ~aMalira OIUMpHUIIa MyXMM axamusit kacO ostau. bupok, Vy30ek
TUJITYHOCJIUTHIA JTUCOHUM IIaxc TUIUIApU MYyaMMOCH WJIMHUA TaJKUKOT OOBEKTH
cudatuga Maxcyc YpraHWIMAaraHd  SKAXATHAaH Ma3Kyp JAUCCEPTalus UIIH
Jon3apoaup.

TaaKMKOTHUHT auccepTanusi 0a:KapWIraH OJHMH TabJMM Myaccacacu
WIMHI-TAAKUKOT HUILIAPU pexajapu OuiaaH Ooraukauru. [luccepranus
Kapmm naBnar yHUBEpCUTETH WIMHN-TAAKUKOT winiapu pexxkacuauar 2017-2021
funmapra MymKamnaHrad “Y36ek THIHHHHT CTPYKTYp Ba COIMOINPArMaTHK
TaJIKUKKU~ MaB3yCH Joupacuia Oaxapuiras.

TaagkKMKOTHUHT MakKcaau Oaauuii acap TaxJIWIM acocuaa Y30ek Tuimiaa
JUCOHMM IIaXC TUIUIAPUHMU OeNTujall Ba HYTKUNA XYCYCUSITIApUHHU EPUTHIIIAH
nbopar.

TagkukoTHUHT Bazudaaapu:

OyHE TWIIIYHOCIMIWJA JIMCOHWM IIaXC MYaMMOCHHMHI YpTaHWJIWIIN
MacajaCuHU €PUTHILLL,

JIMHTBONIEPCOHOJIOTHSl WYHAIMIIWMHUHT [IAKUIAHWIIA  XAKUJard Ha3apuu
KapalllulapHU EPUTHILL,

JUCOHUN Waxc munjiapy Macajacura OWJl Ha3apuil KapalulapHU TaxJIHI
KWINII Ba y30€K TWIM MaTepuajiyiapyd acoCHNA JUCOHUU uiaxc TYIIYHYaCUHHUHT
MOXUSITUHHU 0YUO Oepullr;

y30eKk TWiIna JIUCOHUN MIAaXC TUIUIAPUHU QXPATUII TPUHITUIUIAPUHN UILTa0
YUKHILL,

y30ek Tuiaga JMCOHWM IIaxC THUIUIApUTra WIIOpa KUIYBUM MaxcCyc
OMpIUKIIAPHU aHHUKJIAI Ba yyiapra TaBcu@ Oepwiir;

V. XoummoBauHT “VIKKH 3IIHK opacH” pOMaHHIA SAPATHITAH JHCOHMH IIaxc
TUTIJIAPUHY TacHU]IIAII.

TaakukoTHUHT 00bekTH cudpatuga Aoaymia Komupuit, Fodyp Fymnom,
Omun EKy6OB, Cang Axman, SJ/TKI/Ip XomuMmoB, Cupoxugaun Caiiina, Yinyroek
XamaamIapHUHT —acapjapujaH OJIMHTaH MaTrHiap (HYTK THUIUIApU) TaHiIao
OJIMHTaH.

TagKUKOTHUHT mpeaMeTHHU Y30ek Oaauuii amabuértuaa spaTuiraH
JMCOHUHN MIAaXC TUILIAPU TAIIKWI ITaIH.

TaakukoTHUHT  ycyaaapu. Jluccepranmusana Tacudiami, Kua€clail,
TacHU ]I, KOHTEKCTYal TaXJIHJI METO/JIapu KYJUTaHWUJITaH.

TaaKMKOTHUHT WIMMI SHIWINTH KyWuaaruiapaan noopar:

Oamuuii HYTK KYpUHHUIIUIApU acocuia Y30€K TWIHAa JUCOHHM IIaxc
TUTJIAPUHN  OKPATUITHUHT XUCCHUWIMK Ba THU3UMIIWIMK TaMOWWJUIapu wUIuiabd
YUKWITaH,

HYTKHUJIA [IaXCUTa X0C ch(aTIapHA HAMOEH JTUIIUTA Kypa Xamja sSKKa I1axc
€KM KaMOa HYTKMHU aHIJIATUILINIA Kypa JUCOHUM 11aXC TUILIAPU AXKPaTUIITaH,;

y30eKk TuiIKAa JMCOHUN IIaXC TUIUIApUIa MIIopa KWJIyBUYM MAaKOJ, MaTaj Ba
MOOPAHUHT HYTKHM IIAKJIAHTUPUIIIArd TabCUPUYaH POIu 0uub Oepuiiray;

Oanuuii MaTHIapard aguOJIapHUHT JTUCOHUN KOOWJIUSITH, TUJ BOCUTAJIapU
(Hoamabuii KarjgamMra xoc Oupiukiap, Xuccui OVEKmop cy3nap, KacOui



TEpMUHJIAp)JaH TMEPCOHAXKIAPHU WHIAMBUAyaIalITHpynga  QoiiiagaHum
MaxopaTh EpUTHITAH.

TagKNKOTHHHT aMaJINil HATHKAJIAPH KylKIaruiapaad noopar:

Oaguuii acapna €3yBUM Ba TEpPCOHAXIap HYTKH acocuja OelruiaHraH
JMCOHUM IIaxC TUIUIApUra JOUp WIMHI XyJaocanap JIMHTBONEPCOHOJIOTHUS, MaTH
TAJIIYHOCIUTA YYYH MYXUM WIMHH-Ha3apuil MabliyMoTiap Oepuiiu, yuioy
dannap 6yiinya napciavk Ba YKyB KyJUIaHMAaJapHU SpaTHUIIIAa MyXUM MaHOa 6yiu0
XU3MaT KWIKIIY JaJIAJUTaHT aH;

OJIMHTaH WJIMHUN XYJIOCaJapHUHT OaJuuii acap THJIU, WKOJKOP IIaXCH, YHUHT
TUJ BOCUTaJapuiaH ¢oianaHuil MaxopaTd KaOu MacajallapHu YpraHumiia
aMaJInil aXxaMUsITra 3Tra SKaHJIUTH aCOCIIaHTaH.

TaagkuKOT HATHKAJAPUHMHI  UIIOHWIWINIM  MYaMMOHUHT  aHUK
KYWWITaHIury, Oaguui MaTHiap TaxX WM acocuja WIMH-Ha3apuil Xyrocanap
YUKAPWITAHJIUTH, Oaiuuil MaTH TaxJIMJIUTa 3aMOHABUM TaJKUK YCYJUIAPUHHUHT
TAaTOUK DTWITAHJIUTHA OWjIaH OeNriaHa u.

TagKuKOT HATWKAJTAPUHUHI WIMMHA Ba aMajiMi axaMusiTH. TaakuKOT
HATIWKAJIAPUHUHT WJIMHUM aXaMUATH YMKAPWITaH Hazapuil XyloCaJapHUHT Y30€K
TUWILIYHOCIUIUAA OYT'YHT'M KyHJa THJIHM WHCOH OMWJIM OuiaH OOFIMK XO0Jija
YPraHuIira KapaTWiIraH TWILIYHOCIUK WYHAIHUIUIIAPU — JIMHTBOIEPCOHOJIOTHS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MparMajiuHrBUCTUKAHU SIHTU UMUK -Ha3apuid
MabIyMOTJIap OWIIaH OOMUTHIM OWIaH U30XJIaHAH.

TaakukoT HaTWXalapu Oaauuii aCapHUHT JIMHTBOIIEPCOHOJOTUK TaXJIMIMHU
amajira OUIMPHINJA aMaluid KylaHMa BasudacuHu yTaiiau, mry OunaH Oupra,
OJIUH TABJIUMHHUHT (UIONOTUS WYHanumiapuaa “MaTH TWINIYHOCTUTH YKYB
dbann, “baguuit MATHHUHT JTUHTBUCTUK Tax vuik, “JIMHTBOIIOATHKA” KaOW TaHJIOB
dannapuiaH 1apcivK Ba YKyB KyJUIaHMaJapHU SIpaTUIA WIMHH-aMannil MaHOa
OYnn0 Xu3MaT Kuaaau.

TagKuKOT HATHKAJIAPDUHUHI KOPUM KWIMHMIIM. banuuii MartHza
JMCOHUM IaXC TUIUIAPUHU TAXJIWJI KWW, WIMUH-aMaliuid axaMUSITUHU U30XJ1alll
acocua:

Oaauuii MaTHIApAaru aauOJapHUHT JTUCOHUN KOOWJIHATH, THUJ BOCUTAJIapH
(HoamaOuii Karjmamra Xoc OupiuKiIap, Xuccuid OVEKmop cyznap, KacOui
TepPMUHJIAp)AaH TEePCOHAXKIAPHU WHWMBUAYyAUIAIITUPUIAA  QoiigaaHuII
Maxopatura goup uiamMuid xyinocanapaan DPA-O1-I'O03 pakamim “Xozupru
KOpaKkaiamoK TuiauAa GyHKIHUOHAT CY3 scamuiny’ HOMIM (yHIaMEHTAN JIoMnxana
doiinananuaran (S@P@AKB Kopakonmnok rymanutap ¢anmap HUIMUN-TAAKAKOT
uHcTuTyTuHUHT 2020 #inn 13 suBapaaru 07/01-con MabiymoTHOMacH). Hatrkana
TUJIIYHOCIHUKAA JIMCOHUW 1IaXxC TUIUIApUra HWIIopa KWIyBYM sicaimanap
MaXMyacH MaBXYy/IJTUTH aHUKJIaHTaH Ba (PoHIaaHUIIl UMKOHUSTUTA SPUIIIHIITAH;

¥30eK TWiInaa JUCOHUM IIaxc TUIIApUra WIIopa KUIYyBYM MakKoJj, MaTall Ba
MOOpAaHUHI HYTKHHM INAK/UIAHTUPUILJATH TabCUpPYaH pOJIMra OWJ  Hazapui
xynocanapaad U3 - 2018103134 pakaman “Y36ek THIHAA HEHMHHI: MebEpHii-
XYKYKMH — acoclapyuHM  gpaTuil’ — MaB3yCHJard JaBiaT  aMalui-TaJKUKOT
JacTypiaapu aoupacuaard rpantaa ¢oiaananunan (Onuil Ba ypTa Maxcyc TabluM
Ba3upauruHuHT 2020 #un 2 oktsaopaarn 89-03-3644-coH MabIyMOTHOMACH).
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Hatmxana TuimyHocauk Oaauuil MaTHIA JIMCOHUM IIAXC HYTKUJA HOMJIAPHUHT
KYJUTAaHWJIMIIY OU1aH OOFIMK JAIHINKA MaTepuaiapra sra Oyiras.

Oamuuii HYTK KYpPUHHUILUIAPU acocuaa y30eK TWwinaa JUCOHWN IImaxc
TUIJIAPUHA  @XPATUIIHUHT XHCCUMJIMK Ba TU3UMIIMIMK TaMOWWIUIApUra JOUp
xynocacuiad Kamkagapé BUIOAT TenepaguoOKOMIAHUSCHHHUHI KypcaTyBiapHa
anabuii-Oaguuii,  MabHaBUN-MabpuUA  JACTYpPIAPUHHHT  CHEHAPUNUCHHU
taii€pnamnaa ¢oinananmnran (Kamkagapé BHIOSAT TenepaguloKOMIIAHUSCHHUHT
2020 #imn 09 urongarum 410-con mawmiaymoTHomacH). Hatwkana “Tun mwiar
Ky3rycu”, “@aiznu KyH’ TeJIeKypcaTyB Ba SUIMTTUPUILIAD Y4YYH Tal€piiaHran
MaTepHaIITApHUHT Ma3MyHH MyKaMMaJlIallraH.

TaagkukoT HATHKAJIAPUHUHT  anpodamusich. Maskyp  TaJKUKOT
HaTWXKAJIapy S5 Ta WIMHH-aMaluil aH)KyMaHjapnaa, >Kymiiajiad, 2 Ta peciyOynka
xamja 3 Ta Xajakapo WIMH-amManuid KoH(pEepeHIHsuIapJa Mabpy3a KYpUHHUIINIA
0a€H 3TWIraH Ba anpoOalysAaH YTKa3UIraH.

TaakuKOT HATHKAJAPUHUHT JbJOH KWIMHranauru. J[luccepramus
MaB3ycH I03acHiaH 9 Ta WIMHIl WII HAmp STHIraH, LIyIapjaaH, Y30eKHCTOH
Pecnnyonukacu  Onuid  aTTecTanusi KOMHUCCUSICH  TOMOHHJAH  JOKTOPJIMK
JUCCepTALMSUIApU ACOCUM WIMHMA HATWKAJIAPUHUA YOI STHUII TaBCHS STWITAaH
WIMUNA Hampiapiaa 4ta Makoia, KymiiaaaH, 3 Tacu pecnyOinuka Ba | Tacu
XOPMKUH )KypHaAJUIap/ia HALIP 3TUJITaH.

JluccepTanMSIHUHT TY3WJIHINK Ba Xa:kmu. [luccepramus kupuii, yara 600,
xynoca, (GoWpgamaHwiaraH ~— agabuériap — pyhxatuaaH ~— TalIKWI — TONTaH.
JuccepranussHUHT XakMU 134 OETHU TaIIKIIT STAJIH.

TaagkMKOT HaTHKAJAPUHUHI anpolaunusicn. TagkKUKOT HaTWXKalapu
Oyiinua 2 Ta xankapo Ba 12 Ta pecmyOiMkKa HIMUK-aMaiuil aHwKymaHIapuja
Mabpy3ajap KWJIWHTaH.

JUCCEPTALIUSIHUHT ACOCUII KUCMU

HuccepranussauaT Knpuin kucMuga TaIKUKOT MaB3yCHHHHT J0J13apOJINTH Ba
3apypaTd acoOCJaHraH, MYaMMOHMHI YpraHWITAHJIMK XOJaTh EpUTHITaH,
TaIKMKOTHUHT Makcaau, Basudaiapu, oObEeKTH Ba MPEIMETH, WIMHUN SHTUJINUTH,
aMalvil HaTWKajlapu TaBcU(IaHTaH; OJIMHTAaH HATHWXKAIAPHUHT Ha3apui Xamja
amManuii  axamusITH 0o4ynO OepwiraH, TaAKUKOTHUHT JKOPUW  KWJIMHHIIIY,
HATHKATAPHUHT YBJIOH KWJIMHTAHIUTH, TY3WIUIIN XaKu1a MabJlyMOT OEpHIITaH.

HucceprauussHuHr  “THIIIYHOCAMKAA JIMCOHUN IHIAXC MYaAMMOCHHHMHI
yprauwaumm” 1e0 HOMJIaHTaH OWpWHYM O00MAa JTUHTBOMEPCOHOJIOTHSIHUHT
MIAKJUTAHWIIN Ba THJIITYHOCIUK/IA JIMCOHUM IIaXC MyaMMOCHHHMHT YpPTaHWIUIIN
Macajiacu EpUTHIITaH, IYHUHTIEK, JUCOHU waxc TYIIYHYaCUHUHT MOXUATH 0YHO
O0epun0, yHra Oepuiran Tabpudiapra MyHocadaT OUIAUPUIITaH.

JIyHE TUNIIYHOCIUTUNIA HYMEK MY3)y8Yu Ba HYMKHU UOPOK OMYUU UIAXC
TYIIYHYacH TaJKUHUJA SHIM Ha3apuil KapalUlapHUHT o3ara Kejluiu Oy
MYyaMMOHH YpraHyBud COXa — JIMHI'BONEPCOHOJIOTHSIHUHT MIAKIJIAHUIINTA TYPTKH
oepau. Hymx my3ysuu Ba HYmMKHU UOPOK 2MY8YU waxc JTUCOHUU Imaxc OYnuo,
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JMHTBONEPCOHOJOTUSHUHT YpraHuil OObEeKTH XucoOiaHaau. MHcoHra Ttuiaan
mryH4aku ¢oianaHyBuu Iaxc cudartuna smac, Oy kapa€Hua THI OpKalu V3
maxcuit  cudaTiapuHU  HaAaMOEH OJTYBYM, YHra MWUIMH-MaJaHWid, STHUK
OeJNTWIapHU CUHTJIMPYBYM, THJIHH CAKJIOBYM Ba KEJIAKaK aBJIOAJIapra y3aTyBUH
JUCOHMI maxc cudaTuia Kapaul JUHIBONEPCOHOJIOTHSHUHT aloXuia Mapajaurma
cudaTuia axxpaniud YMKUIINTa 3aMUH SIPATIH.

TunmyHocnIMKAa MaTH —SpAaTWIWMIIM, MaTHAA THJI STajapUHUHT  I1aXC
XYCYCHUATIAPUHUHT aKC 3TULIM MYaMMOCHHHU ypraHuiiura OyjiraH KU3UKHUII THJIHU
JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHK aCHEKTAAa TAAKWK OJTHUII 3apypaTHHM 03ara KeJITUpPraH
Jedul MyMKUH. MaTHHH JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHK aCIIeKT/a YpraHuIl acoCuia THII
ATaJApUHUHT THWIAAaH (oinanaHuIlIy )Kapa€HUJa yHra TabCUPUHHU Ba Oy *kapaéHaa
UIITUPOK 3TYBYM TAIIKY OMUJUIAPHA AHUKJIAI UMKOHUSATH TYyFUJIAIU.

VTram acpaa AyHE THIIIYHOCIMIHIA JIMHTBOIIEPCOHOJOTHS MyaMMOJIapH
Oyiinua kymiad uznanunuiap oaud copunau. [.M.borun HyTK *apaéHu CyObeKTH
Ba HYTKHM ApaTyBYM Xama KaOyJl KUIyBUM JIMCOHHMH INAXC MOJIEIUHHU SPaTIn’.
H.B.MenbHUK NE€PCOHOJOTUK JIMHIBUCTHKA Ba JIMHTBUCTUK MEPCOHOIOTUSIHU OUp-
oupunan Qapriamra ypurau®. B.I1.Heposnak “JIMHIBECTHYECKas MEPCOHONOTHS:
K ONPEJEIICHUIO CTaTyca JUCHUIUIMHBI 10 HOMJIaHraH MakKoJIacuJa JIMHIBUCTHK
NEPCOHONOTUSHUHT (daH WYyHaIUIM cudaTuaa MAKUIAHUO OYITaHIUTUHA
5pTHPOd STAU’. AHIIAIIMIAMUKH, JTHHIBONEPCOHONOrHs XX acp oxupu Ba XXI
acp AyHE TWILIYHOCIUTMHUHT SHIY HYHAUIIM XUCOOIaHa Iu.

Mabnymku, xap KaHAall MyJOKOT MaTHMJAH HYTK TY3yBUM Ba YHU KaOyin
KWIYBYM IIaXC, OOllIKaua aWTranaa, TwijgaH ¢GoimgananyBuu, yHTa Y3 TabCUPUHU
YTKa3yBuUMd Xamja HYTKHU KaOyJl KWJyBYM HIAXCHH aXpaTUIll MyMKWH. ByHnmai
[IaXC TWIIIYHOCIMKAA JIUCOHUU wiaxc TEPMHHU OwinaH udona stunaau. Jlemak,
JMCOHUH 1IaXC HYTK Ty3yBYM Ba WJAPOK 3TYBUHM, TWIAaH (oiiaanaHuIl xapaéHuaa
yHra ¥y3 maxcuil cudariapu OWIaH TabCUpP KYypcaTyBUH, >KAMHUATAA LIAKIUIAHTaH
MWJUIMA-MAJaHu  KapaluuIapHU YHTa CUHIAMPYBYM IIAXCAUp. AWHM 11y
XUCNaTiapra sra TWJI STaCUHUHT HYTKH JIMHTBONEPCOHOJIOTUSHUHT YPraHUII
00BeKTH XUCcOoOIaHaIN.

Jluconuii waxc tepmuan 1930 innga B.B.BunorpanoB TomoHugaH ¢anra
KUPUTWITAHIUTH Kaijg stuinaau. by tepmun unk Oop yHuHr “baaumii mposa
xakunaa” n1ed HoMJaHTaH acapuja Kyyuanrad. B.B. Bunorpagos ymoOy kutobuna
Oamuuii acapaa JTUCOHUWH Imaxc, Myaumud oOpa3u Ba Oaauuii 0Opa3HUHT Y3apo
MYHOCabaTH MacaJacHHM ypTara TallaraH®. YIraH acpHHMHT CYHITH 4OparuaH
6onutad nuconuii maxc myammocu [.W.borun, F0.H.Kapaynos, F0.C.Ctenanos,

5 Borun I'.UI. Mojienb S3bIKOBOM JIMYHOCTH B €€ OTHOIICHUH K Pa3HOBUIHOCTSM TEKCTOB: ABTOped. MHCC. ... TOKT.
¢dumnon. nmayk. — JI., 1984.

6 By xaknma kapanr: CamaxoBa A. I'. JIMHIBONEpCOHOJOTHYECKUI TOAXOJ] B HCCICAOBAHHH MPOGECCHOHATHHON
S3bIKOBOW JTMYHOCTH // @unonornueckue Hayku. Bompocs! Teopun u npaktuku. Y. II. — Tambos: I'pamora, 2015.
Ne 8 (50). — C. 159-162.

"Heposnak B. T1. JIuHTBHCTHYECKas MEPCOHONOTHA: K ONPEAEIEHHI0 cTaryca AucUUIUIMHBL // COOPHUK Hayd.
TpynoB Mock. roc. IMHIB. yHUB.TA. — M., 1996. Bbim. Ne 426. f3bik. [Tootuka. [lepeson. — C. 112-116.

8 Bunorpasos B.B. O s13bIKe Xy10)KeCTBEHHOM 11po3bl / U36pannbie Tpyasl. — M.: Hayka, 1980. — 362 c.
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N.I1.CycoB, A.M.lllaxHapoBuuaap TOMOHMJAH ypTara Tamuianau’ Ba KeluHua-
JUK OOIIKA OJTUMIIAp TOMOHHIaH PUBOXIAHTUPHIIIH.

Jluconuii wiaxc TynryH49acH KYTl KHppaJd Ba Mypakkal XoaucaiapHu Kampad
onaau. llly Gouc nucoHuii maxc MyaMMOCH TaJIKUKWTa KapaTWiraH uuuiapia Oy
Macajla TypJIM acleKTiaapAa ypraHuiaMoKkaa. XyCyCcaH, JUCOHUU IIAaXC MyaMMOCH
KyWHard HyHanumnuiapia YpraHwiMokaa: 1) JTUCOHWH 1maxc MOJETHMHUHT WILIad
yukwnnm (FO.H. Kapaynos, I.1. borun, C.I'. BopkaueB); 2) nmucoHuil maxcra
MUJUTUH THJI Ba MajaHuAT TamyBuucu cudaruna kapam (H.B. Ydumuera, H.JI.
Uynkuna, B.M. BorycnaBckuii); 3) JUCOHHMH IMaXCHHHI COIMOJUHIBHCTHK Ba
NICUXOJIOTUK THUIUIapu — Oosanap, 3uénuiap, KUIUIOK ojamiiapy, OOILUIOBYU
KaOWJIapHUHT JTUCOHMM 1maxc TuIuiapuuu axparuil (A.B. 3axaposa, JL.II. KpbicuH,
I'.H. Becnamaruosa, T.A. Usymxkuna, M.B. Jlsnon) ka6unap'®.

AHrIamunaguky, JUCOHUll waxc TYyITyH4acHu ¥3 arpodura maxc MyaMMOCH
OwiaH OOFNUK XKylna KYI coxajlapHu TopTaau. by xonar naucoHui maxc OuiaH
OOFJIMK yHTa €HJOII KaTOp MacalaJlapHU XaM YPTraHWIl JJO3UMIIMTUHU aHTJIATalu.
Kymnanan, y30eK TUIMIYHOCIUTUJA Y30€K TWIM HMKOHUSITIIADUHU HAMOMWUIII
ATYBYM HYTK dTajJapUHUHT JIMCOHUH IIaXCH, YHUHT TUIUIAPUHU XKPATHUIILL, TUCOHUMN
IIaXCHUHI Y30€K TWJIM Srajlapura XO0C MWUIMKA MOJIEJUIAPUHU SIPATHIL, MHUJIIUN
JIMCOHUH IIAaXC MOPTPETUHM YU3UII J0J13ap0 MyaMMoJiap XUcoOJIaHaI1.

TunuryHocnap JTUCOHUN IIaxcra MabliyM TabpU(pIapHU KEITUPUO YTUIIAIH.
Kymnanan, I''MI.bormH 5IHMCOHMI IIaXCHM THWJIHHM JrajularaH Imaxc cudaruaa
Oaxonaiau. YHUHT (puKprya, JTUCOHUM IaXC THJ OPKAIM KaHaak (haonusaT ropuTa
omumu acocuna Tascubuanagu'l. Hazapummsga, JMCOHMM IIAXCHU —THJIHH
srajularan  1maxc cudaruga Oaxojanl yHU TOP TYIIYHUII OWiIaH OOFIHK.
busnuHrya, gucoruti wiaxc MyHYaku TUTHY drajijlarad TUJI COXUOM dMac, Y HyTKU
OpKaJIi drajuiaraH TUJIWHUHT UMKOHHUATIAPUHU HaMoWuIn >Tuinu O6apobapuia,
maxc cuaruaary y3 OeNrwIapuHy XxaMm Kypcara oyBud maxcaup. JIuconuit maxc
XaTTO TWIHM HYTKKA KYYUPYBUM IIIAXCTUHA SMAac, HYTKHU HUIPOK ITYBUM, YHU
tanapdy3 KuwiyBuM Xamaup. JIucoHwil maxc MyJNOKOT jKapa€HHla HUIITHPOK
ATaéTuO, TUII OUITMMHU, HYTK SIPATUII Ba YHU UAPOK ITUII KYHUKMACH, ITYHUHTACK,
KaMHAT ab30JIADUHUHT THJI TaXpuOacu, HYTK SpATUIIl MEXaHU3MH KaOWIapHU
HaMOWHIII STYBYU UHCOHIHUP.

JucceprauustHuHT “Y30ek THJIMAA JUCOHMI mIaxc TUmojorusicn” e6
HOMJIAHTaH MKKWHYK 000HMIa HYTK drajapH sipaTtral HyTK (MaTH) OpKaJIX JTHUCOHHIMA
1axc TUIUIAPUHU aXKpaTHUIl Macaiacu EpUTUIITAH.

°® borun I'.U. Kypcarunran tagkukor; Crenanos 10.C. B TpexmepHOM HpOCTpaHCTBO A3bIka. CeMHOTHYECKHE
pOoOJIEMBI JIMHTBUCTUKH, (rutoioruu, uckycctsa. — M.: Hayka, 1985. — C. 335; Kapaynos 0. H. Pycckuit s3b1k 1
SI3BIKOBAst JIMYHOCTh. — M.: Hayka, 1987. — 264 c.; CycoB W.II. JIndHOCTh Kak CyOBEKT SI3BIKOBOTO OOIICHUS //
JlmyHOCTHBIC acIleKThl s3bIKOBOrO oOmmeHus. — Kammuun: Kamunwmackuit ynusepcuter, 1989. — C. 9-16;
laxuapoBuu A.M. K npobieme s13b1k0BO# criocoOHocTH (Mexanusma) // Uenosedeckoil (akTop B sI3BIKE: S3BIK U
nopoxaeHue peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 185-220; Ba Gomikanap.

10 Npowuceiika P.I1. Tlonstue s3wikoBas Jmunocts // http://www.rusnauka. com/ 13NPT_2008/ Philologia/
31792.doc.htm

11 Borun I'.U. CoBpeMenHas unrsoaunaxTuka. — Kamunun: Kanuaun. roc. yu-t, 1980. — C.3.
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VTran acpia HyTK SrajapuHM yiap Ty3raH HyTK (MaTH) acocHaa JMCOHMi
IIaXC THUIUIAPUIa aKPaTHII MAacajdacH yprara Tauulanmu'?. Jluconuti waxc munu
JeraHga Y3 HyTKuaa (Ty3raH MaTHHJA) Inaxc cudaTtugard WHIABUAYAI
XyCyCHUSITIapH, MaKcaJ Ba KU3UKUILIAPU XamJa TUJIHUHT UMKOHUSTIAPH, XaJK
MaJaHUATH KaOWIapHU HAMOEH TYBYH IAXC THITH TYITYHUIAIH.

MabnymMKH, TWILIYHOCIUKAA JIMCOHMM IIaXC TUIUIAPUHU aKpaTHUILIA
KYIIMHYa MallIXyp KUIIWJIAPHUHT HYTKU TaxJiMjl oOBEKTH cudaTuaa TaHJIaHTaH.
Macanan, bputanusauar coOuK mnpembep-mMuHuCcTpu T.bmp, KanyOwuii
Kopesaunr cobuk Ilpesuaentu I[lak KsiH Xe XoHHMM, KUpFu3 €3yBUUCH
Y.AiiTMaTOB Ba OOIIKAJApHUHT HYTKH VPTraHWIWO, yjaapra HUCOATaH JuUCOHUU
uLaxc TEPMUHU KYIUIAHTAHJIUTH Ky3aTUIaqu>.

Keiinaru iwmnapaa yYKUTYBUM, YKyBYM, pax0ap, CUECATUMIIADHUHT HYTKU
OpKaJIu JIMCOHMM IIaxC TUIUIApU aXpaTwinbd, kacO-kop, €11, TeHAEP >KUXaTIaH
(apkinanyBuM JIHMCOHMI Mmaxc TUIUIApu Kaix stunau'®. [lyHunrgek, Gonanap Ba
KaTTanap, SpKak Ba aémnap, TypJad [IHAICKT BaKWUIAPUHUHT HYTKUA TaxJIWII
oOBbekTH cudaTuia TaHIaHUO, TAJKUK ATHIITAH UILIAP XaM MaBXy/I.

A.I'.domMuH spKkak Ba a€IapHUHT HYTKUHHM YpranuO, yJIapHUHT xap Oupura
XOC JIMCOHWM MIaXC TUILIapuHU axpartran®®, 3.P.Xaumadosa sca Gamgumii MaTH
MHuCOIHAA aéll JTMCOHMH maxcunu Genarunamu’®, B.Jl. JlroTMkoBa MyaiisH AuaneKkT
SracMHMHr HyTKMHM Texmupranl’, O.B.JlyroBuHOBa 3ca BHUPTyal IHCKYPC
TaxXJIMJIM OPKAJIU JIMCOHUM IaxcHUHr Oy Tunura tascud 6epran'® Ba xokaso.

TunmyHocnukaa Oaguuii MaTHAA sIpaTWITaH JIMCOHUM IaxC THUIUIAPUHU
ypranumra xam 3bTHOO0p Kapatwiaud. XycycaH, 3.A.KysuweBuu, T.H. Hmkosa,
H.Hopmyponosa, M.C.Pomanosa, JI.H.UypunuHanapHUHT UIIIapuaa Xam Oaauuid
acap NepCOHaXKJIapy HYTKU YPraHWIMO, JIMCOHMMN IaxC THILIApy Oenaruaanraq’’,

12Kapanr: JINHTBONEPCOHOJIOTHS: THITBI I3BIKOBBIX JTMYHOCTEH U IMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOE 0OYUIEHHE / TI0]] Pel.
H. J. T'onera, H. B. CaiikoBoii, 3.I1. Xomuu. — Kemeporo: U3n-so BI'TIY, 2006. — 435 c.

13 Terpyxuna O.II. ApryMeHTaTHBHbIE CTPaTErHM OPUTAHCKOTO IIOJMTUKA (Ha NPUMEPE S3BIKOBOM JIMYHOCTH
npembep-munucTpa T. bmapa) //  https://rucont.ru/efd/176860; Mynkyesa I'.b. Peuesoii moprper Ilak Ko Xe. —
Hpkyrck: ®T'BOY BIIO «UI'JIY», 2016. — 42 c.; [Jep6bmmena 3.K. S3pikoBas ymunocts Y. AHTMaroBa:
MeHTaibHbIe (opMmynsl // BectHuk Poccmiickoro yamBepcutera apyxkObl HapomoB. Cepus: Teopus s3bIKa.
Cemuotuka. Cemantuka . — 2014, — No3 . — C. 37-47.

14 JluHrBONEPCOHONOTHS: THIIBI A3BIKOBBIX JIMYHOCTEH M JIMYHOCTHOOPMEHTHpOBaHHOE o0yuenme / Iloj pen.
H.[A.I'oea, H.B.Caiikopoii, D.I1. Xomuu. — Kemeporo: U3x-Bo BI'TTY, 2006.— 435 c.

15 ®omun A.I. TIcMXONMHTBHCTHYECKAs KOHIICTIIHS TCHJICPHOW SI3BIKOBOM JIMYHOCTH: ABTOped. IUCC. ... JTOKT.
¢unon. Hayk. — bapnayn, 2004. — 46 c.

16 Xaumadosa 3.P. YKeHckas 13bIKOBast IMIHOCTh B Xy/I0KECTBEHHOM TEKCTE (Ha MaTEpUANIE PYCCKOTO M HEMEIIKOTO

A3bIKOB): Jlmcc. ... TOKT. ¢uion. Hayk. — Maiikom, 2011. -398 c.

17 Jrotuxosa B. JI. SI3blkoBas JNMYHOCTB: MIMONEKT M JMAIEKT: ABTOped. AMCC. ... JOKT. (QUION. HayK. —
ExatepunOypr, 2000. — 41 c.

18 Jlyrosunosa O. B. S3bIkoBast JIMYHOCTH B BUPTYalbHOM JHCKypce: ABTOped. AucC. ... JOKT. QUION. HAyK. —

Bomrorpan, 2013. — 42 c.

19 Kysnesnu 3.A. S3pIK0Bast TMYHOCTD B JIATEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOM JMCKypce DpHecTa XeMHUHTyds: ABTOped.
Jicc. ... kKauz. ¢unon. Hayk. — Upkyrck, 1999. —22 c.; Mmkosa T.H. KoHenT si35Ik0BOM JTUYHOCTH B aHTIIUHCKOM
S3bIKE B CONOCTAaBICHMU C PYCCKUM s3bIkoM: Ha mpumepe aHammsa BapuaHToB mnepeBofoB mbeckl b. Illoy
«[Turmanuon»: Aproped. aucc. ... kaun. ¢uion. Hayk. — Omck, 2002. — 28 c.; Hopmyponosa H. Bripakenne
S3bIKOBOW JINYHOCTH B XY/IO’KECTBEHHOM auaiiore (Ha mMarepualie aHTJIMHCKOro si3blka): ABTOped. aucc. ... KaH..
¢unon. Hayk. — Camapkann, 2012. — 26 c.; PomanoBa M.C. A.A. TapKkoBCKMil KaK S3bIKOBast JIMYHOCTb: CHOCOOBI
perpe3eHTaly B No3THIeckoM Tekcre: Jucc. ... kaua. guion. Hayk. — Maxaukana, 2015. —171 c.; Uypununa JI.H.
«S13BIKOBast TIMYHOCTEY» B XYI0XKECTBEHHOM Tekcte. — M.: dnunta, 2017. — 239 ¢.; Ba Gomkanap.
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JIuconnii maxc TUIUIADM MHCOHHUHT SIpaTraH HYTKH (Ty3raH MaTHH)
acocuzia OenrmiaHap 9KaH, OyHJall HYTKAa YHra Xoc cu]aTJapHUHT HaMOEH
OYNUIM TUCOHUM IIaXC TUIUIAPUHU Oenruiamga MyxuM YpuH Tytaau. MacainaH,
OOIUTMK HYTKH JUCOHUN MIAXCHUHT M)KTHUMOHMM MaBKeWra Kypa TUIUHH XOCHI
KWJICa, YKUTYBYM EKM JACMYTATHUHT HYTKHA JIMCOHMU IIAXCHUHT KacO-KOpH,
MAIIFyJOTUra Kypa THUIOUHH XOCHJ KWJIaad. XaTTO HYTK STaCHHHUHT XapaKTep-
XYCYCHSITH, MYJIOKOT apaHuJa TaHJaraH HYTKUH TabCHp KYpCAaTHUII YyCYIIU
KaOujgap acocuja Xam JIMCOHMM IMaxc TUIUIAPUHU — aXpaTUIl MYMKHH.
Juccepranusia JUCOHMM IIaXc TUIUIApUHU Oenrwnamiga y30eK TUIM srajapu
TOMOHHUJAH SIpaTWiTaH Kymiad HYTK (MaTHIAp) Typiapura TasHWIIN Xamjaa
MaB3yHUHT KEHI' KaMpOBIUTH Ba aBTopedepar XaKMUHM MHOOATra OJraH XOJjaa
JUCOHMM IIAXCHUHT KyHWJaru TUIUIapuHU anoxuja Yypranwiau: |. Hyrkwmpa
IIAXCHUTA XOC CH(PATIAPHM HAMOEH ITHIIUIA KYypa JUCOHMHU mIaxc TuIviapu: 1)
HYTKUJIa YOKTUMOUMIIUK OEITMCUHUA HAMOEH STYBYM JIMCOHUH IIAXC TUILIIAPH; 2)
HYTKUJA €11 XyCYCUSITUHM HaMOEH ATYBYM JIMCOHUM IIAXC TUIIApH; 3) HYTKHUIA
KaiicM J>KMHCra MaHCYOJIMTMHM HaMOEH JTYBUM JIMCOHMM IIaxc TUIIapu; 4)
HYTKUJ]a MIJIJIATH Ba KAaWCH THJI BaKWIM HKAHJIWTMHU HAMOEH 3TYBUM JIMCOHUUN
1axc TUTLIApH.

II. SIkka maxc kM KkaMo0a HyTKMHHU aHIVIATHIIMIA Kypa JUCOHUM 1Iaxc
THIVIAPU: 1) WMHAMBUIYyal JUCOHHWM IIaxc TUIMH; 2) KaMOAHU aKC STTUPYBUHU
muconnit maxc Tunu. Kyinaa ymOy TtacHu@ acocuaa JIMCOHUM IIaxc TUILJIApUTa
KHCcKaya TaBcug 6epud yramus.

Tun sranapuHUHT WKTUMOWIINMK KUXATAaH TaBCU(PH KEHT TylryH4a Oyiuo,
MIAXCIAPHUHT WKTUMOUN MAaKOMH, FDKTUMOHH Ba3u(acu Ba MKTUMOHM MO3UIIUSCH
kaOunapHu Kampal osanu. by ’kuxartnaH JUCOHMM IIaxc THUIUIAPU XaM paHT-
OapaHr Ba MUYKHM TypJjapra sra Oymanu. MacamaH, THJI STaJapUHUHT KacO-KopH,
npodeccroHan (QaoausTUra Kypa JUCOHUN IMAXCHUHT KyHUJArd TUILIAPUHU
KPATHUII MyMKHUH: YKUTYBUHW JIMCOHUH IIAXCH, COTYBYH JINCOHHUM IIAXCH, KypyBUH
JUCOHMM IIaxcu, WHU(OKOp JHMCOHMM Maxcu KaOunap. Macanan, Kyiuaaru
MaTHJIa Jaui0J1 JJUCOHUH IIaXCu HaMOEH OYJIraH:

— Xa awuea, ynoxuaeca xapuoop uuxmasnmumu? ... — MyuwykoekKuna 3uyKku
skan. byeos Oyneanmu? — Oi aunea, ean OyHOau MeH XOMUC 00AMMAH, KYpuo
mypubman, 60os0an Oepu mypasepub, capauud KemouHeus. Xyn oOecaueus,
MOMUHEU3HU ~— comub  bepamaH. Ammo  uymanHu  ONOUHOAH — KeIuwud
onamu3z:tiueupma oew cym!.. — Kanua cypaancus ysu?... — bew 103 cymea 2oemuiu
cueup bepaou-ky! Xosup 6030p apzon. Kuw kenanmu, suea! Em maweuwu 60p...
(V.XommmoB)

Ymly maTHaa gamuiojuiap HyTKuJa ydpald Typaaurad y3ura xoc udoaaiap
KYJUIAHTaH: Xapuoop YUKMAsnmumu, XOAUC OO0AMMAH, MOAUHSUZHU COMUO
bepaman, 4ymaniHu OJOUHOAH KeIUuwub onamu3, Kawud cypasncus y3u, X03up
0030p ap3on. UHCOHHUHT KacOui (paonusTy, MIyFyJjaHaAuraH MalFyJIoTH OuiaH
Oornuk OyHmal udonanap HYTKHUHT WKTUMOMMIUK Oeirucu OmiaH axpanuod
TYPUILIMHU KypCaTau.

HyTK srajlapyHUHT WXKTHUMOUM MaBKeWra kypa OONUIMK JMCOHHH IIIaxcCH,
KOTHOAa JTMCOHUH maxcu, pupma paxoapy JTMCOHHUM MIAXCH, KOJIX03 PAMCH JIMCOHUIN
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maxcu KaOWiapHU axpaTuil MyMKuH. Kyimmarn mapyaHu TaxJiidl KUJTaMu3.
Omaxy3u Kyneu OO0CUnUmUHY Kymuod mypou-oa, Kogo2unu yuub: — byeyn uueupma
oupunyu mail... — Fyza skcak 6yraoumu, 6060 oexkonnap? ... byimaca 6yuoaii
KUIAMU3: MeH X03up... mymauwea uueumea kKemamad. Haumowcon, cuz xuuiioxxa
bopacusz. Komubaea ... Xonuoaxonea avmacu3. Xap opueadaoau yu KUMUOAH OUO
103 Kuwu myniacun. Tywea Koamai ooamaapuu mawiunaza coiud, bew-onmuma
mpaxkmop ounan 6y epea emub xenacuz! Amu myunos! Cuz Haumowcon xeneynua
ooamnapea bow-Kow 6yn mypacus. Apux ea 308ypirapru mosanab, yueum sKuuea
mauépaanasepacus. Basugpa ovounmu? Otioun Oyrca — ean mamom. HMuwnu
6ounaoux! (0.Exy6os)

bepwiran mataaa konxo3 paucu (OTaky3u)ra XOC JUCOHUN IIAXC THUIU
HaMo€H OynraH. OTaky3u HyTKuAa KyJuiaHraH OyWpyk ramap (Haumoiwcon, cus
Kuuiioxka oopacus. Komubaea ... Xonuoaxonea aumacus. Xap oOpueadaoau yH
Kuwuoau oaub 103 Kuwu myniacun, Tywea Koamau 00amiapHu Mawunaza coauo,
bewr-onmuma mpaxmop ounan 0y epea emub xenacus! xabumap), y3ura Xoc
Myposkaatr mwakiu (Azu myunosg!), cypok ran typu (Basuga otioummu?) xamua
KAaThUWIIUK, YYpTKECApIUK KaOu XuciaaTiap akc 3Tra” “‘Quoun Oynca — ean
mamom. Hwinu 6ownaoux!” sxxymianapy Ba, HUXOST, HYTK Ma3MyHHU (YUTUT HKHUIII
XaK{/1a YKaHJIUTH) MaTH STACHHUHT KOJIX03 panCH SKAHIUTHIAH JajojiaT Oepau.

Tun sranapuHUHT €M XaM YJApHUHI HYTKUTa KAIOUWA TabCHp KypcaTa
oland. AWHUKCA, KUYUK &mjgard OOJaJIApHUHT HYTKH yjlapra Xoc Maxcyc
JIEKCUKA, OKKa3WOHaJ JICKCUK, CHHTAKTUK OWpJIUKIapra OONUIUru OuiaH axpaiuo
Typaau. bomaHWHT HyTKM O€BOCHTA 3TAaCHHHMHT EIIWTa WIopa KUiaud Typamu. by
xakna ¢ukp toputap odkaH, M.KypOonoBa Kyitmparwiapau Oa€H KWITaH:
“bojlaJlapHUHT  MYJIOKOT JKapa€HuJa KaHJIal HYTKHM akT TYPUHM TaHJaAIId
yJIAPHUHT TICUXOJIOTUK XO0JIaTH, alHUKCca, €11 XyCcycusiTiapyu Ouinad OOFIUK XO0Ji1a
amanra omaau. MacanaH, MakTa0brava €mgaru 0osnanap KYnpok cypokHu udoja
ATYBUM HYTKUH aKT WakuiapujaH QoiinanaHaawiap. by Xonar yJapHUHT Tallku
OJJaMHM OWIHINTa YTa KU3WKYBUAHJIHMKIApU OWJIaH OOFIWK. XycycaH, y4 EInTu
Ooanapa HyTKU MyJIOKOT aCOCaH CYPOK aKTJIapuIaH TAIKMI Tonaan” 20,

Xyanu myHaai, 0yBu, 6000JapuMu3 HyTKH OPKaJu XaM HYTK dTaJTapHUHT €I
XYCYCUATIAPH XaKHIa MabIyMOT OJIUII MYIIIKYJ dMac. MacaaH:

— Kyweanune bunan Kywia Kapu, 6oram, — 0eou-10, muk mypear 00amiaped
yeupunou. — bonanapum.... — Mana wy xoHaooHOan Kym-06apaka apumdacuH.
Ymuo obunan o6up écmuxka Oows Kyueaw uKKu Eul Y8AnU-H#CY8AAU OVICUH... —
Xanouux... — Iy xonaoonoa sina 6up ooam 6op: 6ora, nopacma! Illomypoo ury
oonanu onuunab kamma Kunsnmu. Mnoé wiy uueumdanusiym ympu y30K OVICUH.
Baxmu 6e3agon 6yncun! (Y. Xommumos)

MatHaa KymtaHran ayonap, MypokaaT makiiapu (Ooxam, Oonanapum,
XanouukK) HYTK STaCUHUHT €IN YIIYFIIMTUHU KypcaTaau. AHTJIANIMIAIAKA, HYTK
xKapaCHUaa TWI DTalapUHUHT €I XyCYCHUATH OujaH OOFJIMK XO0JiJa Maxcyc
OWpIUKIAPHUHT TaHJAHUIIM THITA [MIAXCHUHT €Il  XYCYCUSATIApH TabCUP

20 Kypborosa M. ¥36ex Gonanap HyTKMHUHT IparMaTiK Xycycustiaapu: ®umon. dan. A0KT. ... auce. — TOMKeHT,
2018. - Bb.31.
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KYPCAaTUIIMHYA JAIWIAUAM. TwWi oracu € XyCyCUATUHUHI HYTKJIA peaJulallyBy
acocusia 0OoJyiamap HyTKHIa XOC JIMCOHUHM IIaxc TUILIApH, KaTTajlap HYTKUTa XOC
JIMCOHMM 1IaXC TUILUIAPUHU aXKPATUII MYMKHH.

bonanap HyTKura xoc JUCOHMM IIaXC TUIUIAPUHM Y3 HaBOATHIA SHA WYKU
TypJjapra aXpaTuil MyMKHH: KUUUK €mgaru 0osanap HyTKUTa XOC JIMCOHUM 11axc
TUMHW, KarTta €ugard OoJjiajap HYTKHra XOC JMCOHMM IIaxc THUIH, YcMHpJiap
HYTKUTa XOC JIMCOHUM IIaxc TUNU KaOuiap. Xynau HIyHJad, KaTTajgap HyTKHUra
XOC JIMCOHUHM IIaxC THUIUIAQPUHM XaM HMYKW TypJapra axparca Oymamu: €uuiap
HYTKHMI'a XOC JIMCOHMU IIAXC THUIH, ypTa E€MIIaruiap HyTKUIa XOC JINCOHUM I1axc
TUIU, KeKcajlap HYyTKWra XOC JHCOHUHM mmaxc Tunu kabu. Kyitmmarm muconra
bTHOOP KapaTamus3:

— Xy, ynean KyHum yHua xapasicam 6yamatiou. YiuMmiuk nyiumoan y4 Kuno
you onacau, uueupma bewHu 2ypkosea bepacau, kagauiueum o6op. Xap akuanoa,
nauwanba KyHu Maxailaoan emmu-Cakku3 Kuuiu Kupub KypboH YKub, out eo
kemaou. Emmumoa ow oamnatican, HoH énmupacan, uueupmamoa Kyu cyuiud, out
0aMAQUCaH, emmu MAXALIAHUHE MAYUMUOAH 00aM Keaaou. YHOaH Keltiun KUpKum
oynaou. bynoa xam kamma xapoic 6ynaou. Kamma, xuuux xaviumum, ugpmopaueum,
UULTUSUM, KOPEROUM, SYAUCYPXUM Oynaou... Xywi, wiyrapea oup nHumauwe 6opmu?...
(C.Axman)

Ymby maTHAa KeKkca ojgaM (4o )HUHT (PUKp-MYJIoXa3ajlapu akc 3TraH. MatH
Ma3MyHU Ba yHU U(oa STUII YUyH TaHJIAHTaH OUPJIMKIAp HYTK dTaCHHUHT KEKCca
WHCOH JKaHJIUTHAaH aanonatr 6epamu. HyTk sracununr cyx0armommra HucOaTaH
ceHCUpa® MypokaaT KWIWIIK, CYXOaTIOIIMHUHT 3Ca YHHM CH3JIa0 TalupuIlIu
CyxOaTHUHT 40JI Ba KaMIup ypTacuaa 0ynud YTraHWHU aHTIIaTaju.

Tun srayapm HYTKM OpKajdu KaWCH JKMHC BaKWIM JKaHWHM XaM KypcaTuO
Typaau. by »XuxaTmaH JMCOHWUN IMaXCHUHT KyWHJArd THUIUTAPUHUA aXKPaTHII
MyMKHH: a€lijlap HYTKUTa XOC JIMCOHUW Iaxc THIHM, JPKaKiap HYTKUra XOC
JIMCOHUM 11aXC THUIIH.

V36ex TuInaa HYTKHUHT TeHAEp XOCIAHWIINAA KyHHIArd JHHIBHCTHK Ba
HKCTPATMHTBUCTHK BOCUTAlAp MyXUM POJb YitHaiiau: 1) HoamaOuil KaTiiamra xoc
Maxcyc Oupiukiap; 2) xuccuit OVEKIop cy3nap, KOHHOTAaTHUB udomanap; 3) 3pkax
Ba afmmap HYTKUTa XOC anoxuaa Kymwianunoiap, 4) 0axo MyHocaOaTWHU
nudoaanoBun OUpIUKIAp; 5) Kacouit TepMunIap; 6) UHTOHAIWS, Tanapdy3 TeMIu;
7) HOBepOasl BocUTaap (XaTTU-Xapakar, MUMUK Hudomanap) Ba Oomkanap. by
XyCYCUATIApP HYTKHUHT J3pKak €ku afnra TErulUId JKAHJIWUTUTA OWTUHIIHK
KHPUTHUINTA XU3MaT Kunaan. Kyingarn MaTHHY TaxXJ T KUJTaM#3:

— Keua manu wiynoaii cyxou, wiynoau cyxou, uueumeuna yneyp! ... — Ounammu
CcyKOu-51, Oyucunane eypoa uupueyp... — Keukypyn ycma 33ub gyroeoum. Llly casun
Kypub Koamacuw, 0ed Kowumea Kys KOLy8OuM. Xa, MOWKUYUPU HCUHOAK macued
onub, xomub kemu6ou. Illyneasm oma 2ypu Kozuxonamu? “‘Ilapoo3-anoos
Kuneanoan Kypa oskamuneea kapacaue yaacaumu!” Oeuou-sa, 2ypcyxma! Xa,
napoo3 Kuicam, YUHAUIUM2a KUNMAHMU, KupuyunHuuveoaw xutuneyp! Kupmoumu,
oanomu, 3axpumeea essepmavicaHmu, epeuna romeyp! Xax, oHamHu CYKKaw
munapune mauenanuuneea énuweyp! Tasunm numa oOetidu, oene? AiubOHU MeHea
mynkatiou. munune 6up Kapuy, oeiou. (¥ . Xommmos)
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YmlOy mapuana KyJlaHTaH Kaprunuiap (tiueumeuna yieyp, KUpYUHUHEOAH
KUUunieyp, epeuxa romeyp, MmMullapuHe maHelauuHe2a enuweyp, muilapuHe
AHCOOUOA KUUMA-KUUMA OVIICUH-A, 023U-OVPHUH2OAH JIAXMA-1AXMa KOHUHZ Kelzyp),
6axo myHocabatuHH HpoganoBun OupIUKIaAp (eypcyxma, casu), TAaKpop acocuaa
XOCWJI KWIMHTaH KOHHOTATUB udonanap (uyHoau Cykou, WyHOau cyKou, Kutma-
Kutima Oyicun-a), a€nnmap HYTKUTA XOC KYJUIAaHUNUIAD (Ycma 33ub  Kyoeoum,
Kowumea Kysi KOILy8OUM, napoo3 KUicam, 60U, He2a Kapeamac dKAHMAaH) HyTKHUHT
TeHIEep XYCYCHUSATUHM HaMOEH KwiraH. HyTKHUHT WHTOHAIIMOH XYCYCHUSITIIapU
(pUTOpUK CYpPOK, YHAOB MHTOHALMACH KaOWIIap) XamjJa MaTHAa akc 3TraH ycma
KYWUII, Tapao3 KWJIUII, MOIIKMYMPUHU Tarura OJITUPHIN KaOu BOKeajap Xam
HYTKHUHT T€HJIEp XYCYCHUSITH XaKuJaa MablIyMOT Oepaiu.

JIucoHmii maxc TUIUIApU MIAXCIAPHUHI MUJLIATUTa Kypa XaMm OelrusiaHaa.
by Oenrura xypa JTUCOHMM IMIAXCHUHT KyHUUAAard TUIUIAPUHHU aKPaTHII MYMKHH:
¥y30eKk MUJUIaTUra XOC JIMCOHUM IIaxc TUMH, KO30K MIJUIATUTA XOC JJUCOHMM IIaxc
THUIIW, PYC MUAJUIATUTA XOC JJUCOHUM 1IaXC TUITH Ba XO0KAa30.

MyaiissH MuIIaTra XOCIUK, aBBajo, IIaXC drajularaH MWUIMA THI OpKaJld
HaMOEH Oynaau. AMMo Oy Karbuil XonaT smac. HyTkna BokenaHraH THJI YHHHT
raci MaHcyO OyiraH MUJUIATHH Xap JOUMM XaM aHUK KypcataBepMmaiau. bab3u
KUAIIWIap OWp Heda TWIAA Y3 OHa TWIMACK cy3iamia onaauiap. byHnai Bazusaria
HYTK THJI STaCHHUHT MIJIJITATUHU HAMOWMIII THUINTA OXXHU3IUK Kwiaau. Kyimnarn
MaTHHUHT uoAa TWIM YHUHT Tarap MWUIATATAa MaHCYy0 IIaxc TOMOHHUIAH
APATWITAHIUTUHU aHrnatagu: — HMcaumucuz? — Kummu ceonuw! Hna yunawuea
kummu napasum. — Pazeooza bupam! Anumenmea oabumca umam! — Aii, Hu 6y1ca
6ymap! Cyoza 6upam. (V. XoIumos)

Muiatra xoc Genrunap THJI STAaCHHUHT HYTKWJAa HAMOEH OYITaH MUJUIMIMA-
MaJaHuW KaApUATIAp, MEHTAJIUTET, MWUIMA OHr Ba JyHEKapall OpKalu
ACTPAIMHTBUCTUK YCyJJa fo3ara YHMKCa, HYTKIAa KYJJAHTaH SKBUBAJICHTCHU3
JIEKCUKA, MWUIMKA TEeplHEeAeHT OWpIMKIap, y3ura XOoC YXIATHIUIM KypuiMma Ba
ubopanap JUHTBUCTUK ycynjaa 0€BOCUTAa HYTK STAaCHHUHT MIJIIATHTA WUIOpa KUiia
onanu. Macanan: — Cyronuu 6epunenap, ooaanapum! ... — Toeanenu myuu
ropuwubd xonou. Hacub smca, matipam kynu — Huxox! ... — Hnoé gyweanu ounan
Kywa Kapucut, y3uoau kynaticun. CeHnapeasm sAXwiu HCOUIApoOarn amo Kuicuw!
Aggan cunenuHeHU MYtUUHY KULamuz-oa, yenum?... — Taomunoa kuz 6ona O0a0uH
yzamunaou, oonam... — Cunenunenu myiuea cen 60wl OVIACAH, CeHUuHe MmyuuHeed
Poobus 6ow 6ynaou. — ... Kenun 6yaimuw PavHoxon ukku scaxorHune oupu! YVu
mapma cogyu 6ynu6 60poum-y, bapubup nuwmauouean cagoo 0eb yuiazcaHoum. ..
Kyoa momon oxupu xynou. Tyiea 6opmacanrapume Oyamaiiou, oonanapum!
(V. XommmoB)

Ymby mapuana udoma sTwiraH mMwudid ypd-onar, aHbaHaiap (CyrOHYH
Oepulll, HUKOX MapOCHUMHU, OWJIa/ia aKaJlaH aBBasl KU3 OOJIAHUHT y3aTHIIHIIN O/ATH,
aKaJJApHUHT CHHTJIMUCH TyWura Oomn OYNuIlM,  COBYMJIMKKA OOpHUII YIAyMH)
HYTKHUHT MWUIMA XOCHaHraHauruHu kypcaranu. lllyHuHraek, HyTK sracu
TOMOHM/IAH KYJIJIAaHTaH OOIIKa TUUIapra Tap>KUMa KUJIMHMaWIUTral uioé Kyueanu
ounan Kywa KapucuM, Y3uOaw KYNAUCUH, CeHIapeasm sAXuU MHCOUIapoan amo
KUICUH JyOJlapHu; HUUMAUOUSAH CABO0, 0J0Y3U-1010Y3Uea myapu Keaieaw KaH
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ubopanapu xam HYTKHUHT MWJUIMH XOCJIAHTaHJIUTH, SbHU Y30€K MuUJUIaThra
MaHCY0 JINCOHMI 1IaXC TUMUTa OUITUTUHU aHTJIaTa lu.

HyTKkHUHr Kalich Tuija SpaTWITAHJIUTH acocuia JMCOHMM IIaXCHUHT
KyHuJard TUIUIApUHU Qapkialml MyMKHH: Y30€K THIMJA CY3/allyBYd JIMCOHUMN
maxc TUMIHM, PyC TUIUAA CY3JallyBUd JIMCOHUM IIAXC TUIHW, WHIJU3 THINAJA
CY3/iallyBYu JIMCOHUW mmaxc Tunu kabu. [lyHucH XapakTepiauku, MaTH THIIH
OpKQJIM YHUHT STAaCHHUHT MWUIATUHU aHrjiam Oab3aH KUUMHUMIUK TYFIUPAJIU.
Kynuaua wmyaiisiH TUiAa Cy3jJaHraH HYTK YHHHI STaCHHMHI KalCH TWJI BaKWJIU
OKaHJMTMHU Kypcarca-ia, MAJUIATUHU (apKialra UMKOH OepMaciurd MyMKHH.
Kylnmarn MaTHHY TaxJ W1 KUJIAMUA3:

ANUMKYIHURE O0NI0671U HUSOXAPUOAH MAAAll 6aKmeada awiu Keaub opeau
3axpo nuxosm oup KyHu oeou: — Yé cmompuw? — yaap y3apo pycua 2aniaulapou.
Anumkyn wpax romub xaeob xunou: — [lomomy umo 6wl oueH codIaA3UMENHbI. —
Omo 5 3Har0, U K MOMY dHce MHe MO0 Mulcauu pas nosmopsiu. Taxk, umo omeanu. —
Koneuno, s npowy npowenue, ecru smum Bac obuden. Ho mue rasxcemcsi Boi
oanexko He obudxcenvl. — M omkyoa y mebs maxas ysepeHHocmv? — Ommyoa,
omkyoa u vl camu... (Y. Xamaam)

Ymby matHia acap KaxpaMmoHIapu — AJIMMKYJ Ba 3aXpOHUHT ¥3apo cyx0aTu
akc aTrad. Pyc Tunuaa amaira OMMPUWITaH JUAJOTHK HYTK THJI STAJAPUHUHT PyC
MUWJUIaTUTa MaHCyOnuruHu aHrnatMaiau. [lepcoHakimap wucMM Xamjaa acap
MyaUIMGUHUHT “yrap y3apo pycua eaniawapou’ U30XU MaTHIa Y30eK MUJUIaTura
MaHCy0  HUTMT Ba  KU3HUHI  Ccyx0aTu  OEpWIraHJUTMHU  KYypcaTaJu.
AHTJamuIaguk, HyTKHUHT KaHaai Tuia udoa STUINIIKM Xap I0MM XaM YHUHT
srack MaHcy0 Oynaran — MwuiatHH KypcataBepMmaiau. Illy Ooumc Oynpaii
Ba3uATIapAa Oanuuii acapiapjaa acap Myauidpu TOMOHMJAH HYTK STaCUHUHT
MCMU, MUJUIATH aJIOXKJA KailJl ’TUO KETHIIA]IH.

WunuBryan TUCOHUM IIaXC TUIU SKKA IIAaXC HYTKW acocuja OeNruiaHajIu.
SlkKa MaXCHUHT OF3aKu MYJIOKOT >Kapa€¢Hua sipaTraH HyTKH aJoXuJa JIMCOHHM
mIaxc TUIMHU XOCWJ Kuica, €3Ma XapakTepAarn HYTKW (TYLIYHTHPHII XaTu,
apu3acy, WITUMOCHOMACH, JabBO XaTH KaOWJIap) acocuja WHIUBHUAyal JTUCOHHM
naxc TUMUHMA (apkiam MyMKUH Oynaau. Pyc tummyHocnapu W.B. Pyxunkui,
2.A. Pyxwuukasa, C.H.lllenenepanap @.M.JlocToeBCKMUHUHT “bechl” poMaHu
KaxpamoHun PDeapka HYTKUra XOC HWHAWBUAYAJUIMKHUA aHUKIAIILA KyWuaaru
KUXariapra dJbTHOOp KaparumraH: 1) mepcoHax cy3 OoWnuru, HyTKIa
CY3IIaK/UIAPUHUHT ~ YaCTOTacHra Kypa TaKCUMJIAHUIIHM, SbHU OUpPIaH OPTUK
KYJUTAHWIIM; 2) HYTKJa KYJUIaHTaH JIEKCUK OUPIMKIAPHUHT YCIyOud >KUXaTIaH
MapKUpJIaHTaHIuTH; 3) Typau Oapkapop OupwKManap: Makoyuiap, Marajiap,
MpEreIeHT MaTHTa XaBojajiap Ba OONIKATAPHUHT MaBXKY/UIUTH, 4) CHHTaKTHK
y3ura Xociuk; 5) 0omIKa KyUlaHuIiap, MacajiaH, CAMBOJIUK MabHOIATH c5'13nap21.

AnbGarra, Oy Oenrunap HyTKHUHT WHIUBUAYAUIMTHHH KYpCaTHUINra XU3MaT
kuinagu. lllyHuHraek, HyTKAa CY3IOBUMHMHI BOKEJIMKKA MYHOCAa0aTH, pyXui
KEUMHMAaJIapy TACBUPU XaM HYTKHU WHJIUBUyTAIITUPUILITA OJTUO Kelau.

21 Pysxunkuit U.B., Pyxunkas D.A., [llenenesa C.H. SI3bikoBas anunocTh Oebkn-KaTopKHUKA: MHINBUYAIEHOE
u koiutektuBHOe // Bompocel ncuxomunreuctuku. - file:///C:/Users/1/Downloads/yaz-kovaya-lichnost-fedki-
katorjnika-individualnoe-i-kollektivnoe%20(1).pdf
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XKamoa HyTKH, acocaH, €3Ma mIaKiIga SpaTUiand, MyalssH >KaMOAHHMHT
Kapauuiapy, XyJjocajlapH, Takind-Mysnoxasanapy, TaBCHsUIapH, JbTUPO3 Ba
TanaliaapuHu akc 3TTupaau. XKymianad, MyaisH »kaMoa HOMUIaH E3UJITaH pacCMUN
xaraap, 6aéHHOMa, Takau(pHOMa KaOuiap jkamMoa HyTKMHU akc 3TTupaau. byHnai
HYTK TYpH acoCH/a *XaMOAaHU aKC STTUPYBYM JMCOHHUU IIaXC TUIMHHU a)KpaTHUII
MYMKHH OYJaJIu.

Xynnac, KUIMIWIAPHUHT IIaXC XYCYCHSITJIapU YJIApHUHT HYTKUAA TYpJU
Japaxxkana Hamo€H Oynanu. By XonaT THI 3rajapvHM HYTKA acOCHa JIMCOHUUN
[1axc TUIIApUra axpaTud YpraHuIHU TAaKO30 3TA]IH.

JIucoHui 1mIaxc TUIUIApUHM Oenrmiamja HYTK OTaJlapuHUHT  [I1axc
XYCYCHUATIAPUHU aKC ATTUPHUINra XU3MaT KUIYyBUM MAaxCyc TWUJI OUpIUKIapu —
UHAMKATOpJIap MYXUM VpuH TyTaiau. byHnail Tuin Oupiukiapu HYK 3TaCUHUHT
WHAMBHIyaJl Tap3/a JyHEHU JIMCOHUM TaCBUPIAIIKAA aJOXUa axaMUsITra ara.

Jluconnii Mmaxc TUNWHU [IAKUIAHTUPHUINTra XHU3MaT KWJIYBUM Maxcyc
OMpAUKIApD HYTKHUHI MWUIMH-MaJaHUN XyCYCHUATIAPUHU XaM HaMOEH KHIIAJIu.
AWHMKCA, TWI Jrajapd HYTKUAA KYyJUIaHTaH MWUIMA-MaJaHuil  Oupiukiap
(ubopasiap, YXmaTHILIM KypuiMaliap, Makoj, MaTajljiap, SKBUBAJIIEHTCU3 JIEKCHK
OupJUKIap) HYTKHUHT MUJUIMI XOCTAHTaHJIUTHHU KYpcaTuO Typaau.

banuuii acapia JMCOHMM IIAXC TUMHM HYTKWJAa HAMOEH OYIyBUM MUJUIMIA-
MaJlaHUM OeNry SKCTPATMHIBUCTUK OMUJUIAP OPKAJIU XaM to3ara yukaau. by xaknia
¢bukp roputap sxaH, H.Hopmyponosa 6aauuii quckypcia JMCOHUN 1IaXC MUJIITUM -
MaJaHUH XYCYCUSATIAPUHUHT ICKTPATMHIBUCTUK OMWILIap (MalaHusT, yph-oaar,
aHbaHajap, Xa€T Tap3u KaOuiap) xamJa JMHTBUCTUK OMUIUIAp (PKBUBAJIEHTCHU3
Jexkcuka, ubopa Ba TapeMusuiap, aHTPONOHHMIIAp, 00pa3nu uQoJaTalTHUHT
CTWJIMCTUK BOCUTaJIapH, paHr udomamoBumiap, MWUIMKA-MaJaHUM CTEPEOTUIl
BazMsTIAp/la MUUIMA XapakTep, MEHTAIUTETHUHT Y3Ura XOC JKUXATJIapUHHU aKc
STTUPYBYU TaBCU(PUN MATHIIAP, XOPHK OUPIMKIAPUHUHT MILIATHUIMILNA) OpKaJId
103ara YMKMIIMHY Kaii] dTaqu’?,

Anbarra, xap Oup TWI sracu y3 maxcui cudariapugaH Keiaud YMKKaH
XOJiJa HYTKWJa Maxcyc OupiukiapHu TaHma® wumatagud. Macanas,
mudokopiiap HyTKHAa THOOUET TEPMUHIIAPUHUHT T€3-Te3 KYJUIAHUIITN TaOWHii.
Exu Gonanap HyTKMIa yjlapra Xoc¢ OKKa3sMOHaN KYJIaHUIUIAPHUHT YUpald Kyl
Ky3aTwiaau. Aémiap Ba dpKakiap HYTKHA XaM y3Ura Xoc Maxcyc OWpIIHKIIap
Ky3ra TtanuiaHagu. HyTkka OyHIail OUPIUMKIAPHUHT TaHIa0 KUPUTHIMIIN
0ab3aH HYTK Ba3UATH, KOMMYHUKATUB Makcaj] OujiaH OOfnuK Oyica, Oab3aH
maxcra xoc cudarnap (kacOu, MaIIFyJI0TH, KUHCH, €M, WKTUMOUNW MaKOMHU,
PYXUSATH, MUJUTUH-MaJaHUW Kapaliapy KaOujaap)HUHT OeUXTUEDP THITa KYUYHUILIN
OuIaH aJoKaaopaAup. Xap UKKH XojaT/aa XaM OyHJail OMpJuKiIap HYTK dracura
nucoHui maxc cudaruaa tapcud Oepuiira Epaam Oepaji.

Kommynukanus sxapaéHuna maxc cudaTiapuHHi [03ara YUKapuiira xu3maT
KWJIYyBUM OWUpIMKIAD HWYUAA HYTK OSTaJlapuHUHT KacOuil daommstu poupacuna
KYJUTaHyBUM OWpIIMKIAp MyXuM YpuH TyTamu. Kummnap kacOuit daonusrra kyn

22 Hopmypomosa H. BeipaxkeHue S3bIKOBOM JIMYHOCTH B XYJI0KECTBEHHOM JMANore (Ha MaTepH-alie aHIJIMHCKOTO
a3bIKa): ABToped. qucc. ... kaHa. ¢puion. Hayk. — Camapkang, 2012. — C.8.
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BaKT cap(rnamrani OOMC yIapHUHT HYTKHIa KacO-kopra ouja Oupnukiap (aoin
kymnanunagu. Iy Hykram HazapjgaH  VKUTYBUMHUHT HYTKH MIHQPOKOP EKU
JNEXKOHHUHT HYTKUJaH ce3unapiu dapk kunaaun. M.C.CunaHnTbeBaHUHT (PUKpHUYa,
npodeccruoHan AUCKYpPCHH sipaTtap SKaH, JUCOHMM IIaxc, OMp TOMOHIaH, yHAA ¥3
WHIUBUYyaNl >KUXATJIApUHU akc JTTHpagu. boiika ToMoHAaH, mpodeccuoHall
daonmusaT MyaillsiH MyJOKOT IIapTiapu Ba TalaOJapHU TaK030 ATYBUM AHUK
KOMMYHUKATHB Ba3UsTAArd Xapakar OViuO, JUCOHUN MIaXclaH KOMMYHUKAaTHB
cTparerus Ba MyBad(HaKuATIN MYJIOKOTHA TAabMUHJIAIITA XU3MAT KIITyBYM KaThUN
THJ BOCUTAJIAPUHU KYJUIAITHU Tanad KuiIaauku, Oy BaKT[a JUCOHHM Iaxcra Xoc
MHMBUIYaIIMK Mpo(eCCHOHAIIIMK 3apypaThra YpuH 6y1artu6 6epaau?s,

Hapxakukat, kacOuil ¢GaonusaT goupacuaa spaTHITaH Xap KaHJaall AMCKYpPC
owyia JaBpacujia €Ki OOIIKa OMp HYTK IIAPOUTHAA SApaTUITaH AUCKypcAaH (apk
kwiaau. KacOuii ¢paonust quckypera ¥3 TanabiapuHu Kysau, yHaa npodeccruoHal
ATUKA Ba ajlabuil TWI MebEpiapura Karbuil puosi KuauHaau. HyTk sracu xamusr
TOMOHHJIaH O€JITWJIaHTaH HYTK oj00ura amayn KWJIajad, UIYHUHTJEK, AUCKYPCHU
spaTUllla TUHTJIOBUMJIAPHUHT MWUIMH-MaJaHUil KapanuiapujaH Keaud 4YMKKaH
XO0J11a UIII KYPaJIH.

HucceprausiHUHT yuyuHuYd 0O00u “bagumii acapaa JMCOHHMII mIaxc
THIVIADUHUHT sipaTWinmu” 1e0 HoMiuaHrad. YmoOy 0ob0nma Oanumii acapna
JMCOHMM TIIaxXC TUTUTAPUHA KPaTHIII Macajlacu EPUTHIITAH XaM/a €3yBYU JTUCOHHMA
1axcu, MePCOHAX JTUCOHUM IIaxc TUIUIapu GapkiaHud, yinapra TaBcud Oepuiras.
Ilyaunraex, Y.XomuMmoBHHHT “MKKM SIIMK opacH” pPOMaHHAA SpATHITAH
JIMCOHMM IIaXC TUIUIapura TaBcud Oepuiras.

baauuit acap maxc JMCOHMN KOOMIMATHHUHT MaxCyiau cudaTuaa yHUHT ojaM
XaKUJard TacaBBYpJapy Ba Kapalllaph, pyXusiTd, aTpod-Myxurra Oyiran
MyHOCAa0aTHHU aKC 3TTUPYBYM BOCHTa XucoOianamu. Mkomkop Oamumii acapia
“KOHJIM HYTK spaTa oJica, YHra Iiaxcura Xoc cudariiapHu Kydupa ojica, THII
OUpJIMKIIapU/IaH YPUHIIM Ba Makcajra MyBohuK (oiiganana oaumn KOOWITUITUHI
HaMO€H 3Tca, Y JUCOHUM IIaxc napaxkacura kytapuiaau. [y Ounan Oupra,
Oaauuii acap xaM M>KOJKOPHUHT JIMCOHUN IIaxC MAaKOMHTIa 3ra OVJIWIU y4yH
MyalisstH Tana0 Ba IMapmIapHU Kysau. byHmait  Tanmabmap cudaruma
KyWHJarwIapHu KYpCcaTWIl MYMKHH: WIXKOJKOp SpaTraH MaTHAa akC DJTraH
HYTKHUHT ‘OKOHJIM® HYTK Japa)XaCUHHW »Jrajulallld, spaTWiraH MaTHHUHT
KUTOOXOH TOMOHHJAH aHWK Ba TYFPU HJIPOK DTHIHIIN, MATHHUHT EIIFOH
TacaBBYpJap XOCHWJ KWJIMACIUTH, MAaTH KMTOOXOHHU TacBHUpJiaHAETTaH BOKea-
Xo/Mcara MIIoOHTHpa OJIUIIN Kadbuiap.

baguuit acap xap xun kacOuii daonusaTr OwilaH MIyFyJUIaHYBYH, TypJiMda
&1, KUHC, PYXHST, XapaKTepra sra KUIIWJIApHUHT HYTKUH XapaKaTJIapuHH aKC
STTUPYBYM MaHOa cudatuma axamustiaugup. Ly Gouc Gamuuii acapma Oup-
oupuaan GapKIaHyBUYM TYPIU JUCOHHM MIaXC TUTIAPUHH aXKPATUIIT MYMKHH.

baguuit  acapma  nmcoHWMM  maxc  Typidya — HaMo€H  Oymasmu.
H.HopmyponoBanunr ¢ukpuda, Oaauuii Auanoria JUCOHUM Imaxc — Oy HYTK

23 CunanrtbeBa M.C. DnuTapHas S3bIKOBast JIMYHOCThL B TIPO(ECCUOHAIBHOM JHCKYpce: ABTOped. JMCC. ... KaHj.
¢unon. nayk. — Ilepms, 2012. — C.10.
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ApaTUIIN  Xamaa UAPOK OJTHINMA IMApPT KWIMO KYWIJIraH MepCOHAKIAPHUHT
KOOUJUATIIapKH Ba TaBcU(Iapu >KamJIaHMacu OYiau0, y THJIHHHT CEMaHTHK-
CTWJIMCTUK MYpPaKKaONUK Japa)kacu, JHCOHMM Imaxcra TaBcud Oepuinga
KOMMYHUKATUB-TIParMaTUK, KOHIENTYaJl-KOTHUTUB  OMWJUIAPHUHI  JIMCOHUU
penpe3eHTauusACH XapakTepura kypa (apknanamu?®. By ypunna Gagumii acapia
HadakaT nepcoHaxiap, 0anku €3yBUd JIMCOHUN MIAXCUHUHT YpHUTA XaM 3bTHOOD
KApaTWJIUIIM Makcaara MyBOQUK.

baguuii acapia JHCOHMI IIAaXC TUINIAPUHM aXpaTuliga, OW3HUHIYA,
KyWHard >Kuxatiap WHoOaTra OJMHUINM Makcaara MyBopuk: 1. Amub €xu y
ApaTrad MepCOHAXHUHT HYTK (MaTH) sipaTta oNramyiuru. 2. Anub €ku y sipaTraH
MEPCOHAX HYTKUAA YHUHT JIMCOHUN KOOWJIMSITUHHUHT HAMOEH OYIJIraHIuTH.
3. Anub €xu y spaTraH NMEPCOHAXKHUHI IIaXCUra Oowuj CU(aTIapHUHT THIAA
HaMOEH OYJIraHJIUTH.

Tankukorna Oaguuii acap Myamudu HYTKH OpPKaId  €3)y84u JAUCOHUU
waxcu xXamjaa y spaTraH NEPCOHAXIAP HYTKH OPKAIU NEePCOHANC TUCOHUU
wiaxcu TATUIAPYU aHUKJIAHUO, yIApHUHT acap/lard MakoMura 6axo OepuiiraH.

Mabnymku, xap KaHjgaid Oaguuil acap WKOJKOPHUHI WHIAMBHUIYal HYTKU
acocuja spaTwiyBud acap xucoOmananu. Iy Ooumc  yHaa, aBBajno, €3yBUH
JucoHMit maxcu HaMmoéH O0ynaau. I1.CadapoB kaiig aTranuek, Myauiud sipaTrad
MaTH OJlaM MaH3apacUHU BOKEJIAHTUPUIIHUHT WHIUBUAYyaJ IIAKIH, OyHIa HYTK
CyOBEKTH JIMCOHUI maxc cudaTuaa HaMo&H Oy nagu.

Ky3arnnurapumus myHu KypcaTaJWK{, JIUCOHUM IIaxC THUIUIAPH, aBBallo,
Oamuuii acap Typura kypa dapkinanagu. JIMpuk mebpiapjaa acocwili xosuiapaa
€3yBUMHUHT SIKKA Y3W JIMCOHUU MIAXC TUMTMHU XOCUI Kuiaau. Mypakkad CIOKeTIn
acapiyiapjia 3ca €3yBUd HYTKU Ba y sipaTrad mepcoHaxJiap HyTku (apkianamu. by
KUXaTAaH Oamuuii acapaa Aactiad €3yBUM JIMCOHMM IIaXCH Ba TEPCOHAXIAp
HYTKUTa aCOCJIAHTaH JIMCOHUM IIaxXc TUIUIAPUHU aXXpaTHIl JI03uM Oynaau. baguuit
aCapHUHI XamMMa Typuaa €3yBUM aCapHUHT OOIIMJAaH OXUpHUTada JTUCOHUU IIaXC
MakoMujia Oynanu. Y ¥3 HyTKM OpKaJld FOXMJa HOTUKJIWK Bazu(acuHu Oaxapca,
roxX0 XUCCHUETIAPUHU OIIKOpa €KU SmHpuH udoaa dTYBUM THI dracu cudartuia
rapjajgaHagy, Oab3aH VY3 MEPCOHAKIAPUHU XapaKaTIaHTUPYBYU “‘UymOommum”
cudaruga HaMOEH OYau. EgquHHHHr HYTKH OJIIUI TaBcu( pyxuaa xam, 6ab3aH
Xyuccuétiapra Tyja KYpUHHMIIIA Xam OVyiaau. ESYBIII/I Oaauuii MaTHOA KaHaau
MaBKEHHM 3rajulaMacyH, YHUHT HYTKU aJOXHUJA JUCOHUN IIaXC TUIH, S’IbHU €3yBUU
JIMCOHUU MAXCUHU XOCUJ KUJIAJIH.

[Ilynucu xapakTepiaukH, Tap:KuMa acapiapujaa €3yBUd JIMCOHUM MIAXCUHUHT
YpuuHU mapoicumon auconun waxcu sramnanau. L.CadhapoB Tap>XKHMOH JIMCOHUN
maxcura HucOaTaH “MKKUJIAMYU JTUCOHHM Iaxc” TePMUHWHH KYJUTAIIHA MabKyIl
Kypaau. YHUHT (QUKpUYa, UKKAJIAMYH JIMCOHUHM IIIaxXC MOJETU Mypakkao
TY3WIHIITA 9ra, YHUHT MAKJJIAHUIIA Oolika Oupop OWp THJI TU3UMH XaKUJaru
Owntrmra sra Oynuiy OwiaH Tyramanau, Oy *apa€H, acJIMHU OJITaHJa, sITOHa Oup
11axc JUCOHUW OHTHMJIA OHA TWJIM Ba YET THUJUIAPU 3aMUpPHUAA KEYaJUTaH OJIAMHUHT

24 Hopmyponosa H. Kypcatunran tagkukor. — B.7.
% Cagapos 111. TapKUMOHHUHT JHCOHMH maxc cupaTuaa Gaxapaauran Gpaonustu // Xopwkuit punonorus. 2018.
Ne3. - B. 18.
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TypIM JIMCOHMH MaH3amapu ydpamyBuaup?®. JlapXakukaT, TapKHMOH Oaauuii
acapja TapKuMa Wynu OmiaH “sparraH’ MaTHiapu OWJIaH UIITHPOK 3Tap dKaH, y
OMp Heya TWUIAPHU drajylaraH HYTK 3racd POJUHU Oakapaau. YHUHT “HYTKU
MypaKka0 Ty3WIUIIIArd WKOIUNA HYTK OVIu0, yHIa XaMm €3yBUH, XaM TapKUMOHTA
xoc cudatinap yuryHaammuo KeTaau.

baauuii acapga MIITUPOK ATYBUM MEPCOHAXKIIAP, yiap KaHJal (acocuil €xu
AMU30/MK) XapakTepaa OyIMacuH, Xap Oupu ajJoxuaa, MacajiaH, KOCuO, YKUTYBYH,
OHA JINCOHUM IIaxc TUMUHU XOCHI Kuiia ojaau. Kym croxernu 6aaunii acapiapaa
NEPCOHAXK JIMCOHUN IIAXCUHUHT WYKU THUIUIApUHU (apKiaim MyMKUH OViaau.
bupok Oy ypunaa Kai 3THII JIO3SUMKH, Oaauuid acapaa y3 HyTKU OWJIaH UIITUPOK
ATraH xap Oup MepcoHaXk JUCOHMM maxc cudaruaa rapaananaBepmaiiiu. Hyrkuu
SpaTUII Ba UJIPOK STUII KOOWIMATHHU HAMOEH 3TYBUM MEPCOHAXK HYTKUJIA 1IaXCra
Xxoc cudatiiap akc 3TcaruHa, OyHJal HYTK 9racd JIMCOHMM IIaxc Japaskacura
KyTapujia OJIaJIx.

Jucceprammsina Y. XomuMoBHHET “MKKM  3MIMK  opack”  pOMaHHIArd
NEPCOHAXKIIAP HYTKU acocuaa aaud sparraH KyWuUJard JIMCOHUW IIaxc TUILUIapU
axparunan: 1. HyTkuma mXKTUMOMIIMK OETUCUHN HaMOEH 3TYBYH JIMCOHHUN TaXC
TUTIJIAPH: @) HYTK TaJapHHUHT WKTAMOUN POJTUHU HAMOEH ATYBUM JIUCOHUH ITaxc
TUIUIAPU: OHA JTUCOHULL WAXCU, KAUHOHA TUCOHULL WAXCU, AMMA TUCOHULL uiaxcu, 0)
JIMCOHUM IMIAXCHUHT KacO-KOpU, MAIIFYJIOTUTa Kypa TUIUIAPU: OKCOKOJ AUCOHULL
waxcu, Koaxo3 paucu JUCOHUU WAXCU, KYPY8YU JUCOHUL WAXCU, PALOH Napmusl
KOMUmMemu cexpemapu JUCOHUU Waxcy, coa0am AUCOHUL waxcy, mabubd 1ucoHut
waxcu, COmyeyu MUCOHUU WIAXCU, MYAIIUM JTUCOHUU WIAXCU, TMUKYEYU JTUCOHUL
waxcu). 2. Hytkuna €m XyCyCUSITHHA HAMOEH STYBYM JIMCOHUH IIaXC THUILIAPU:
001a TUCOHULL WAXCU, KUYUK MAKMAO éuudazu YKY8uu JUCOHUU WAXCU, YCMUD
JUCOHUU waxcy, kamma éwidacu Kuwunap auconuu waxcu. 3. Hytkuaa kaiicu
YKUHCTa MHCYOJIUTMHU HaMOEH ATYBYH JINCOHUH MTAXC THUIUIAPH: a) PKAK JTUCOHHMA
maxcu; 0) aén auconut waxcu. 4. HyTkuma MuiiaTd Ba KalCH TUJI BaKWId
HKAHJIMTUHU HAMOEH STYBYM JIMCOHHM IIaxc TUIUIAPHU: Y30eK MULiamuea Maicyo
JIUCOHUU WAXC MUNY, Mamap pyc MULIamuea Mawcyb JUCOHUL Waxc munu, pyc
MULIAGmMuea Maucyo AUCOHUL waxc munuy, Kaiicu TWJI BaKWIM SKaHJIUTUTra Kypa:
V36eK munu 32acu TUCOHUL WAXcU, mamap muiu 32Acu TUCOHUL WAXcU, pyc Muiu
seacu auconuu waxcu. 5. SIKkka maxc €Kkd kamoa HYTKHMHHM aKC ITTUPYBYH
JINCOHUM 1IaXC TUIUIAPH.

Kyiinna acapna sipaTwirad aipum JIMCOHUM IIaxc TUIIapura TaBcud 6epud
yramuz. “UKku smmK opacu” poMaHuAa Kyaa Kyl YpUHAA OHAHUHI HYTKUN
noptpeTu spatwirad. Kyitngaru MatH xam OyHUHT EpKUH HAMyHACHUIHP:

Boii, yamacam! Ana ywa wym xaénea bopanmaumu? Kumcanum, scon 6onam,
Keuup, eyHoxkop onauenu! bunaman, Xyoo kypcammacun, wiaxuo kemeat 6yacamue,
apsoxune yupxuiianou. Tupux o6yacaue, spmaea xeaub éxamoar onacaw. «Huma
KUIUO KyuouHe, wymMKamnup, CeHam OHAMUCAH, UMOHCU3Y», Oetican! Huma oecane
xaxxune oop. Kaiicu ona y3 wpasunu y3u cyeypub mynpoxka mawnauou? Katicu
oHa y3 bonacuea y3u xuénam xunaou? Kanoox Kunati, sconum 6oram? Y3ume yiina,

% Cadapos I1I. Kypcarunran makona. — b. 13.
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axup. Poousm, cenune Pobusne, Kosdcupazau 2ynoexk Ky3uMHUuHe 010uoa CYHUO
bopanmu. Eww ymmusea xapab xemanmu, yenum! Coeuunap «xapu kuzy 0eb
Kaoamunu y3ub Kyueanueasim anya 6ynou. Ounanenune eynoxuoar ym, Kumcan! by
HUAM Xaénumea Kejieanuea anya oyneanou. Ammo ouposea avumuui y éK0a mypCcuH,
yinaweasam Kypkuo wopyeoum. byeyn mozaumenuxuoasu maHa 0y «mMOoMOWA»HU
Kypuo... Axaniu uty Hopacuoa 2yoax xypmamu, OHaH20aH ynKaiama, 0oaaxcoHum!

bepuiiran HyTKUI mapyana KyJulaHTaH 6o, YIMACAM, HCOH OONAM, CYHOXKOD
oHaHe, Xy00 KypcammacuH, UYMKAMNUD, CEeHAM OHAMUCAH, IHCOHUM OONaM,
OHAHCHUHZ ZYHOXUOAH YM, OHAH2OAH YNKaiama, 0oaaxconum OUPIUKIApU HYTK
ATACUHHUHT U3TUPOOMHU aKC STTUPHIN OujiaH OWpra, yHUHT IIaXCHi cudaTiapu —
OHA JKAHJIUTH, )KUHCH, PYXUSITH XaKuaa XaM MabiIyMoT Oepanu. by YpuHiaa HYTK
sracui ToMoHMIaH autwiran Cosuunap ‘“Kapu Kuz” 0eb KaoamuHu Y3ub
KylieaHueasm awya Oyn0u >KyMJIacCM XaM YHHUHT aén >KMHCHra MaHCYOJUTHHU
aHTIIaTaIH.

V.XomMMOB OHa IMCOHMIl INAXCHHH sApaTap OKaH, YyHIA Kyiujaru
XKUXariapra ajaoxujga 3bTHOOp KapaTran: 1) HYTKHMHI 3MOLIMOHAJUINTHA Ba
xuccué€tiapra 0ol Oynuiu; 2) HyTKHUHT OHAHUHT TICUXOJIOTUK X0JIaTH, KeUMHMa-
JApUHU aKC STTUPUINM; 3) HYTKHHHI OHajapra Xoc Tap3jaa “toMmok’ udonaa
TUINILKM; 4) OHAJIap HYTKUAA Y30€K HYTK 000U MebEpnapura aman KUJIMHULIY;
5) HYTKHUHT yciayOWil XOCJIaHWIIM Ba TYFpU TY3WIHIIH, 6) HYTKH OpKaJIu
OHAJIAPHUHT MIWUTHI-MaJaHUH KaJpusITiiapra MyHOCaOaTUHH aKC dTTUPHIIL.

“Ukku MUK opacu” POMaHUHHMHT MapKa3uil oOpasziapuaaH OMpH OKCOKOJI
OyBa oOpasuanp. OKCOKOJHUHT Typiud BasuATiIapja Cy3JlaraH HyTKIapu
TyHEKapallii, BOKEJIMKKAa MyHocabaTu, pyXuM XojaTd, KacOui QaonusTy,
WOKTUMOW MaBKeHW Ba pONM KaOujap XakWaa KEHI MabIyMOT Oepa oOjaiw.
OKCOKON HYTKWJAH OJWHTaH KyHujardn mapyaja yHHHT ypymra OyiraH
MyHOca0aTu, pyXuil XojJaTu HaMmo&H OVnrau: — boranapum!... — Jynéoa xamma
Hapca YHYmuaaou... — Ammo nokun ap3ano 0ounu yHymub OVIMauou... —
bonanapum! ... — Dc-xywu ocoiiuoa ooam y3u émean OewuxHu ysu menud
CUHOUPMAtLOU. Dc-Xyuu Hcouuda o0am y3 yuuea ym Kyumanou. Ic-xyuu Hrcouuoa
00am Y3 oHacuea Kyi Kymapmauou. AmMmo ep 03uoa Xanusim siHeu ypyul OYUHU
Xaén unaémean Homapoaap oop. DHOu ypyul OVIMACUH OecandapuHe, MAHa uLy
KYuanok xauxkaiiu masogh xuaunenap. by... — by... mabappyx xauxan. (449-6er)

Kylinmaru maTHaa 3ca 0KCOKoJl MexpuboH 0000 cudaTtuga HaMoE€H OYJraH.
MaTH opKajau OKCOKOJIHHHI MILIUN KaJpHsTiapra MyHOca0aTH, XyCcycaH, OWIIa,
dap3ana xakuaard KapalulapuHU aHrjiam MyMKuH: — [an Oywoaii!... — Cen —
bawopxon, scau ocysoncan. Ilommamnune éw bonacu tyk, ounacawn, oyimaca,
oona y3umuzoan xam opmmacou. Tyspu, Koaxo30a sMu3uUKIUK XOMUHIAP O03MAC.
“Tya” capmapownune xomuHu y2ui mykkan. Xupmoumenanux Menugounusim
Xacaun-Xycanu 6op. Jloxun 6y ... — Jwukma-3uux wpca... — JymMaHuxku SKuH.
bonaca ammacu xapauou. Imusuw — cendan. Yxouwemu?... — lIan wy!... —
byeynoan 6owinab wy uxku Hopacma axa-cuneun 6ynou. Jloxun 3uuxop-6a3unxop
oz3uneoan eyanab wpma. — Cen xam.. — beecynox eyoaknu manomamea
konoupcanapune xana o6yraman! (531-6er)
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[IyHucu XxapakTepiMK{, poMaHAa OKCOKOJ HYTKM OpKaJId KOJIXO3 paucu
JIMCOHUM IIaXCU XaM XOCHJI KUJIUMHTaH. OKCOKOJHUHT TYPJIM HYTK KYpUHUIILIaApH
TAXJIWIM IIYHH KypcaTmukd, Y.XONMMOB Oy 0OpasHH spaTap SKaH, YHHHT
HYTKUTa aloxujaa YpTrOop KaparraH. OKCcokon mypakka® obpas. Y Oup ypuHma
06000, 3p poimma Kenca; OomKa YpWHAA KOJIX03 pPAWCH POJIMHUA Oa)kaprad.
V. X0mMMOB OKCOKONHHHT Xap OMp pONHTa X0C anoxXujaa HyTK TypIapHHH spaTa
oinrad. by agmOHWHT HYTK STaCHHWHT WKTUMOWW poyid, Baszudacura xapad Twi
BOCUTAJIAPUHU TaHJai OUITUII MaxopaTura sra SKaHJIMTMIaH Aanoiar oepaiu.

“NKKy 31MMK opacu’ poOMaHUAA JIMCOHUW WIAXCHUHT 00.1a JUCOHUU UAXCU
TUNIA XaM spaTwirad. bomamapra Xoc XyCyCHSTIApPHUHT HYTKAa HaMOEH
OYIUIIMHY pOMaHJaH OJUHTaH KyHHIaru JUaJOrMK HYTKIA Ky3aTHUIIl MYMKUH:

— E6usana! ... — Bysumna smmunaxu, 08Cunaaiiy yKaiauuHuKkuea Kkemubouid.
Vrkanaiiu yrowea xemauixan. bysamna Kymaiimaea oostikanaa... Yiuneea obopud
kysaman. Koponeuoa kypxub opmacun. — Kytiukmuiivan, xaiui, E6uanal...

Ymby mnapuyaga ©Oona TOMOHHMIAH XOCWJI KWJIMHIaH HYTKAWA akTaa p
ToBymmHHUHT Tanapbysn (Ebuana, oscumnnaiiv, yKaratiunukuead, ykaiaiu, yiouea,
Kemaukax, Kymaumaza, O0AUKAHIA, KYUUKMUUMAH, Xauui  MOPQOJIOTHK
nrakyutapuna) opdosmuk Mebépra MyBoduk dmac. Hyrknaru Oy KyJIaHWII HYTK
ATAaCUHUHT €M XaKHWJa TacaBBYp YWFOTHINra XuU3MaT KWIraH. AcocaH, KUYHUK
¢mmarn  Oosaylap HYTKMJA Ky3aTuiaguraH OyHaail QoHeTuk Yy3rapunuiap
KarTamapaa 0ojla HYTKUAAH 3aBKJIAHMIN XUCCUHU XOCWI KWIHIIKA KUXATHIIaH
aXaMHUSTIIH.

V. XommmoruUHT “VIKKH SIIMK Opack” pOMaHKA dpKaK Ba aéJIapHUHT Y3Ura
XOC HYTKUWA mOpTpeTiapu Xam uu3wirad. Kylugaru matH OyHUHT EpKHUH
Januauaup: ... — Oamuma 6onam eumad, uvyaman 0e6 mypubou. Typmmacu
maxkmabea 6opaou. Onanenu smMeypHU doaarapuea Oummaoan Nanka ooepueasm
emmauiou-xy, 6y xusmanox! ...

Ymly HyTKUil mapyajna KYJJIaHTaH OHAHSHU IMYPHU OONaNapu, KU3maiok
OUpJUKIapU HYTK STaCUHMHI 5JpKaK KHUIIW DKaHJIUTHra HIIopa Kuiagu. by
OupiuKiIap HW4YMaa TreHAep O€lNTu oHaHeHU JIMYpHU Oonanapu, Kuzmaiok
KyJUlaHUIUIapuaa Kyuin HaMmoéH Oynran. Heraku ynap, acocan, ¥30ek spkakiapu
HYTKHUTa X0oc 0Y10, 66BOCUTA HYTK STACUHUHT KUHCH XaKuJa axO0pOT TaIlIuiiu.

“Ukkm >mmk opacu” pomanuga Myzaddap, [Hlomypon, Pawvno, Pobwus,
Kumcan, Ymap 3akyHuu, okcokon, “kopa amma’, IlTapua xoma, MyHaBBap Ba
OOIIKAa MEepPCOHAXKIIAP HYTKH OpKalu Y30€K MWUIaThra MaHCyO JMCOHMM IIaxc
TUIUIApU XOCWJI KWJIMHTaH. YOy MEPCOHAXIAPHUHT HYTKU OpKaJIU OUpBaKTAA
YJIApHUHT KaliCHU TUJI BaKWUJIW SKAHJIUTU XaM aHTJIaluIaau.

[Tepconaxknap HyTKHJa Y30€K MHJUIATUTa XOC OCNTWJIAPHUHT aKC ATHUILINJA
JUHTBUCTUK (HYTKHHHT V30€K TWIMAA SIPATWIWIIN, HYTKAA MUJUTHI-MaJTaHui
OupiukiIapaaH yHymJId (QoiianaHuii, HYTKHUHT Vy3ra XOC HWHTOHAIMOH
XycycusiTiapu KaOuiap) xamJa SKCTPaJUHTBUCTUK BOcUTanap (HYTKIA MUJUIANA
ypd-onat, yaym, aHbaHaJApHUHT  aKC HATHUILIK, MWUIMH  axJOK-0J00
MEBEPIIAPUHUHT TACBUPIAHUIIN KaOWIap) MyXUM YPHUH TYTIaH.

Xymaac, ¥Y.Xommmo “UKKH 3IIMK opacH” POMaHHIA MEPCOHAXKIAP HYTKH
OpKaJIi JIMCOHUI MIaXCHUHT TYpJIU TUIUIAPUHMU sipata oirad. by aca anu0 nuconwuit
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KOOWJIMSATUHUHT FOKCAK JapakaJalurd, y30€K TUIM JIMCOHUW MMKOHUSTIAPUAAH
MOXUPJMK OniaH ¢oijaTaHraHINTUIaH Aajioiat oepaiu.
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YMYMMUMU XYJIOCA

1. JIMHrBONIEPCOHONOTUSL TWJIIAa WHCOH OMWIIA MYyaMMOCHUHHM YpraHyBud
AHTPOIOLEHTPUK THIIIYHOCIUKHUHT WyHaIunuiapuaaH Oupu OynuO, HyTKuIa
[1aXCTra XOC XyCYCHSTIApHU HAMOEH 3TYBUYH JINCOHUM IIAXC HA3APUACUHU SPATHILL,
JMCOHMM IIAXCHUHT MWUIMKA TWJUIapra XOC THUIOJIOTHSCUHU Oenrunaml ymoy
WYHAIMIIHUHT MapKa3uid Macanajganapuaal oupu xucoOaaHaIu.

2. JIuconwmii maxc HyTK Ty3yBUHM Ba YHU HAPOK 3TYBYH, TWIAAaH (HONTaTIaHUIII
*apa€Huaa yHra V3 maxcui cudatiiapu OuinaH TabCUp KYpCcaTyBYH, KaMUATIA
HIaKJIJIAHTaH MAJUTMHA-MaIaHu KapalulapHu THIIAa HAMOEH 3TYBYH IIAXCIUP.

3. Jluconmii MmIaxc TUNOM HYTKUJA IHaxcra Xoc cudarnapu, JIUCOHUN
KOOWIMATH, Y3 TWIMHUHT UMKOHHUATIAPH, XalK MAaJaHUATH, >KaMUSTIA
HIAKJIJIAHTaH MAJUTMHA-MaIaHui KapaluiapHd HAMOEH 3TYBYM IIaXCIHP.

4. V36ex THIMIA APAaTHITaH HYTK (MAaTHJIAP) KYPUHHIIIAPH ACOCH/IA INCOHMIA
IIAXCHUHT KyWHJaTd THUIUIAPUHUA KPaTUII MYMKHUH: 1) HYTKHJa IIaxcura Xoc
cudaraapHd HaMOEH ATUIIUTA Kypa JMCOHMM LIaXC TUILJIApH; 2) sSKKa IIaxc €Ku
’KaMOa HyTKVHU aHIJIATUIINTA Kypa JINCOHUM IIAXC TUTLIAPH.

5. Hytkupa maxcura xoc cudatiapHM HaMOEH STHUIIMra Kypa Kyiluumaru
JUCOHUH IIaXC TUIUIApH (papKiIaHaau: WKTUMOUIUIMK OEITMCUHU HAaMOEH 3TyBUU
JUCOHMM IIAaXC THUIUIApH, €Il XYCYCHATHMHM HAMOEH JTYyBYM JIMCOHHUW IIaxc
TUILIApH, TeHAEp OCITUCUHU HAMOEH 3TYBYM JMCOHMM 11aXC TUIUIApU, MUAJUIATH Ba
KAMCHU TUJI BAKWJIM DKAaHJIMTUHU HAMOEH 3TYBUM JIMCOHUM IIAXC TUILIAPH.

6. SIxkka mraxc €ku ’kaMoa HYTKUHM aHTJIATUIINTa Kypa SKKa [MIaXC HyTKUHU
aKC ATTUPYBUM JIMCOHMM IIaXC TUIUIAPU XaMmja >KaMoa HYTKMHHM aKC ITTHUPYBYHU
JUCOHMM MmIaxc Tumuiapu (apkiaHagu. JKamoa HYTKM KynuHYa €3Ma IIaKjaa
gpaTWiad Ba JKAMOAHUMHI YMYMHUH XyjocalapH, Takiaug-MynoxaszajiapH,
TaBCHsUIApH, YbTUPO3 Ba TanabiapuHu udoaa dTaau.

7.JIucoHnii 1MIaXc TUIJIAPUHU OeNrmiamjga HYTK OJTajJapuHUHT  I1axc
XYCYCUSATIAPUHU HAMOWHIL ATHUINra XU3MaT KWIYBUM MaxcyCc TWJI OUpIHMKIapu
MyXuUM axamusTra sra. by Basudana kynuH4a KacO-Kopra OuJl TEpMHUH Ba
udonanap, OKKO3MOHANI KYJUIaHUILIAp, CY3JallyB HYTKWTa XOC dYerapajaHraH
JIEKCHKA, AUATeKTall OUPJIUKIap KeIaau.

8. banunii acap WXKOAKOP JHUCOHUN KOOWIMATHHUHI  sIpaTyBUYaHJIMK
UMKOHUSTHHHM f03ara 4YdKapyBuu anabuii ManOa cudaruma axamusTIIH.
AparyBuannuk daonuaTu KkapaéHUlA WKOAKOPHUHT TAaIlllKd OJIaM XaKuJard
TacaBBypJIapH, KapalulapH, KEYMHMallapu, PYXHUSATH ro3ara udukaiau. Fbxomkop
Oamuuii acapja ¥3 JUCOHMM KOOWIMSATHMHM HAMOWMWIN KWJIYBYM JIMCOHHMM IIIaxc
MAaKOMMHH draJuIaiau.

9. Tapxkuma acapiapuja €3yBUd JIMCOHUM MIAXCH TAp>KHUMOH JIMCOHUHN IIaXCH
Ownan “VpuH anmamanu”’. Tap>KUMOH Oaauuil acapja Tap>kKMMa MaTHJIApu OuiiaH
UIITUPOK 3TAp DKaH, ACIHAT Ba Tap>KMMa TWIMHM SrajularaH HYTK 3TacHd POJUHU
Oaxxapaau. YHUHT “HYTKM Mypakka® TY3WIHIIArd WXKOIUW HYTK OViIuO, yHIa
Xxam €3yBUH, XaM Tap>KMMOHTa X0oc cudatiap yUryHIammo KeTaau.

10. baguuii acapga JUCOHMI MIAXC THUIUIAPH JUCOHUNM KOOWIMSTH — HYTK
ApaTHIA Ba YHU HIAPOK OTHUINM, HYTKHJAA [axc cudaTiapu, KU3UKUIUIAPH,
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BOKEJMKKA MYyHOCabaTu, pyXUATH KaOWJIapHM HAMOEH OSTHUIIM IApT KUIUO
KYHUJITaH MepcoHaXIIap HYTKH acocujia OeNruiiaHau.

11. bagumii acapna ¥3 HYTKM OWIaH WINTHPOK 3TraH xap OWp MEepCOoHaX
JUCOHUM maxc cudaruaa rapaagaHaBepmaiiin. HyTk spaTuin Ba yHH UAPOK STHII
KoOmnmmsITUra 3ra Oynran Ba Oy XyCYCHUATHHH OaaWuii acapia KypcaTa OJTaH,
HYTKM OpKaju IIaxCura Xoc cudamiap, >KaMUATAa IAKIJIaHTaH Kaparuap,
MebEpaap, MWUIMN-MaJaHUWd KaIpUSATIApHU HaMOEH 53Ta OJITaH THJI 3racu
JIMCOHUH MIAXC Aapa)kacura KyTapuia OJaau.

12. V. Xommmos “MKku >IIMK opacy’” POMAHMAA JUCOHHI IMIAXCHHHT
KyHugard TUIUIApUHU sipaTtrad: 1) HyTKUAa WXTUMOUWIMK OENTMCUHU HaMOEH
ATYBYM JINCOHUM INAXC TUIUIApW; 2) HYTKHJA €Il XYyCYCUATHHH HAaMOEH 3TyBUYHU
JUCOHMM IIaxXC TUIUIApH; 3) HYTKHAA KalCh JKUHCTa MaHCYOJIUTMHU HaMOEH
ATYBYM JIMCOHUM IIAXC TUIUIApW; 4) HYTKUAA MHWIUJIATA Ba KalWCHM TWJI BaKWIU
HKAHJIMTMHU HAMOEH 3TyBYM JIMCOHUH IIAXC TUILIAPH.
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INTRODUCTION (Dissertation Annotation by Doctor of Philosopfy (PhD))

The aim of the research. In world linguistics, since the last quarter of the
last century, the issue of the reflection of human personal qualities in language has
become more and more important. In the late twentieth and early twenty-first
centuries, the view that the human factor was primary in the problem of the
verbalization of language was advanced. In particular, it has been scientifically
proven that a text, which is the product of human speech activity, cannot be
examined independently of the qualities of the person who created it. In the work
in this direction, a person who creates and perceives speech, who demonstrates
linguistic abilities in speech, is assessed as a linguistic person and various
theoretical views about his speech began to emerge. Examining the language in
relation to the personal qualities of the person using it - occupation, age, gender,
psyche, social status, etc., has become one of the important tasks of modern
linguistics.

In the world of linguistics in recent years, the problem of the linguistic unit,
which reflects the linguistic abilities and personal qualities in speech, has led to the
formation of a new scientific paradigm - lingvopersonology. One of the main tasks
of lingvopersonology is to determine the types of linguistic personality based on
speech appearances created in different languages, to study the issue of
manifestation of personal qualities of its owner in speech. Although some research
is being done in this area, there are also challenges that need to be addressed. In
particular, the definition of linguistic personality types based on the speech of the
writer and the characters he created in the works of world linguistics is one of the
problems awaiting a practical solution. The study of these issues plays an
important role in determining the place of the human factor in language.

The ongoing reforms in the development of science and education in our
country, in particular, the recent decrees and decisions aimed at enhancing the
status of the Uzbek language as the state language, impose responsible tasks on
linguists. “During the years of independence, our native language has become a
real state language and has emerged as a unique force that mobilizes our people to
great achievements in building a free and prosperous life in our country”®. These
calls show the need for research in modern study in the field of linguistics, as well
as in other disciplines. In this regard, the topic of the dissertation is devoted to the
study of language in relation to the human factor justifies its relevance and
importance to today's requirements.

This research work will serve to a certain extent to decree of the President of
the Republic of Uzbekistan dated February 7, 2017 “On the Strategy for further
development of the Republic of Uzbekistan”, February 16, 2017 No PD-4958 “On
further improvement of postgraduate education”, April 20, 2017 PD-2909-
Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated May
22, 2017 No. 304 “On measures to further develop the system of postgraduate

1 ¥36exucron Pecniy6ukacu [pesuaenTuauar “Y30eK THIMHHHT IaBIaT THIX cu(aTuaard Hy(hy3u Ba MaBKCHHH
TyO/laH oMpHLI Yopa-Taaoupiapy tyrpucuaa’ru @apmonu. Manba: http://lex.uz/docs/4561730
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education” and as well as the implementation of the tasks set out in other
regulations related to this activity.

The relevance of the research to the priority areas of science and
technology development in the country. This research was conducted in the
framework of the priority direction of the development of science and technology
of the republic I. “Formation of a system of innovative ideas and ways to
implement them in the social, legal, economic, cultural and educational
development of an informed society and democratic state”.

The extent of the problem studied. In Uzbek linguistics, this problem has
not been specifically studied in the monographic plan, but in some works it has
been put on the agenda and the concept of linguistic unit has been described.
Including Sh.Safarov, D.Lutfullayeva, D. Xudoyberganova's articles on the subject
address the issue of the linguistic unit and its types?.

Theoretical bases of linguistic doctrine about linguistic unit in linguistics
developed by CIS linguists V.V.Vinogradov, N.D.Golev G.O.Vinokur,
E.V.lvansova, and the linguistic unit as a scientific problem of linguistics was put
forward by G.1.Bogin, Y.N.Karaulov, Y.S.Stepanov, I.P.Susov,
A.M.Shaxnarovich® L.P.Klobukova, V.D.Lyutikova, V.P.Neroznak and others?,
and clarified the essence and the field of study, etc.

Foreign scholars V. Gumboldt, L. Vaysgerber, Boduen de Kurtene,
A.A.Potebnya conducted research on the problem of linguistic unit types. The
views expressed in the research papers and publications of the above-mentioned
scholars and experts have played an important role in the implementation of this
dissertation work. However, this dissertation is relevant in Uzbek linguistics,
because the problem of linguistic types of unit has not been specifically studied as
an object of scientific research.

Correlation of the research with the plans on research activities of the
higher educational institution where the dissertation was completed. The
dissertation was completed within the framework of research work on “Structural
and sociopragmatic study of the Uzbek language” at the Department of Uzbek
Linguistics at Karshi State University.

2 Cadapos 111. Tap>XMMOHHMHT JMCOHMIA maxc cudatuaa 6axapanuran Gaonustu // Xopwkuil Gpunosorus. 2018.
Ne3. — B. 9-21; JIyrdymmaesa JI., Xynoit6eprarosa JI. THIIIYHOCTHK/A THCOHMI Mmaxc MyammocH // Y30ek Triiu Ba
anabuéru. 2017. Ne.6. — B.36-37.

3 Borun I'. 1. Mozenb A3bIKOBOH JIMYHOCTH B €€ OTHOIIEHUH K Pa3HOBHIHOCTSIM TEKCTOB: ABTOped. JHCC. ... JOKT.
¢unon. wayk. — JI., 1984; Crenano 10.C. B TpexmepHOM mHpocTpaHCTBO si3bIka. CeMHOTHYECKHE NPOOIEeMBI
JIMHTBUCTHKH, (UIIONOTHH, McKyccTBa. — M.: Hayka, 1985. — C. 335; Kapaynos 0. H. Pycckuii 361k 1 s3bIKOBast
mryHOCTh. — M.: Hayka, 1987. — 264 c.; CycoB W.II. JInuHOCTb Kak CyOBEKT sA3bIKOBOTO 00ImeHus // JIMuHOCTHBIE
acrekThl s3bIKoBoro oOmenus. — Kamuumn: Kanmaunckuit yHusepcurer, 1989. — C. 9-16; Kapaynos 0. H.
Pycckast sI3pIK0OBast TMYHOCTH | 3a7a4H e¢ u3ydcHus // SI3pIk u quaHOCTh. — M.: Hayka, 1989. — C. 3-8; IllaxHaposuy
A.M. K mpobneme s3b1K0BOM criocoOHOCTH (MexaHu3Ma) // YenoBeueckoi (akTop B sA3BIKE: SI3BIK U MOPOXKICHUE
peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 185-220.

4 Knobykosa JI.II. deHOMEH 5A3BIKOBO# JTUYHOCTH B CBETC JIMHTBOAMIAKTHKYU // MexIyHapoaHas 0OUICHHAS
KoH(epeH1us, nocpsieHHas 100-n1eTuio co nHs poxaeHus akagemuka B.B.Bunorpanosa. — M., 1995. — C. 29-
31; Hepoznak B. II. JInHrBucTuueckas MepCOHOJIOTHS: K ONPEACICHHUIO cTaTyca AUCUMIUIMHEL // SI3bIk. TloaTuka.
C6. Hayu. Tp. Mock. nuHr. yHuBepcuteTa. — M., MIJTY, 1996. No 426. — C. 112 -116.
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The purpose of the study is based on the analysis of the work of art in the
Uzbek language to determine the types of linguistic unit and to highlight the
speech features.

Research objectives:

To cover the study of the problem of linguistic unit in world linguistics;

Coverage of theoretical views on the formation of the direction of
lingvopersonology;

Analysis of theoretical views on the issue of types of linguistic unit and the
essence of the concept of linguistic unit based on Uzbek language materials;

Development of principles of separation of types of linguistic unit in the
Uzbek language;

Identification and description of special units referring to the types of
linguistic unit in the Uzbek language;

Classification of types of linguistic unit created in O‘.Hoshimov's novel “IkKi
eshik orasi”.

Research object is texts (types of speeches) from the prose works of
A.Qodirty, G*.G‘ulom, O.Yoqubov, S.Ahmad, O‘.Hoshimov, Sirojiddin Sayyid,
U.Hamdam were selected.

Research subject are types of linguistic units created in Uzbek fiction.

Research methods. Methods of description, comparison, classification,
contextual analysis were used in the dissertation.

Scientific novelty of the research is as follows:

emotional and systematic principles of distinguishing types of linguistic
personality in the Uzbek language based on artistic speech;

types of linguistic personality are distinguished according to the expression of
individual qualities in speech, as well as the expression of individual or collective
speech;

the influential role of proverbs, sayings and phrases in the Uzbek language in
the formation of speech, referring to the types of linguistic personality;

the linguistic ability of writers in literary texts, the ability to use language
tools (non-literary units, emotionally colored words, and professional terms) in the
individualization of characters.

The practical implications of the study are:

Scientific conclusions on the types of linguistic unit defined on the basis of
the speech of the writer and the characters in the work of art provide important
scientific and theoretical information for linguopersonology, textual linguistics,
serve as an important source in the creation of textbooks and manuals on these
disciplines;

Based on the scientific significance of the scientific conclusions obtained in
the study of issues such as the language of the work of art, the unit of the creator,
his skill in using language tools.

Reliability of the research results is determined by the clarity of the
problem, the conclusion of scientific and theoretical conclusions based on the
analysis of literary texts, the application of modern research methods to the
analysis of literary texts.
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Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the results of the research is explained by the fact that the
theoretical conclusions in Uzbek linguistics today enrich linguistics with new
scientific and theoretical information - linguopersonology, lingvoculturology,
pragma linguistics, aimed at the study of language in relation to the human factor.

The results of the research serve as a practical guide in the implementation of
linguopersonological analysis of the work of art, as well as a scientific and
practical source for the creation of textbooks and manuals in elective disciplines
such as “Text Linguistics”, “Linguistic Analysis of Literary Text”, and
“Linguopoetics” serve as.

Implementation of research results. Based on the analysis of the types of
linguistic personality in the literary text, the explanation of its scientific and
practical significance:

The scientific conclusions on the linguistic ability of writers in literary texts,
the ability to use language tools (non-literary units, emotional words, professional
terms) in the individualization of characters were used in the fundamental project
FA-F1-GOO3 “Functional word formation in modern Karakalpak language”
reference book of the Research Institute of Humanities NeO7/01 of January 13,
2020). As a result, the existence of a set of constructions in linguistics referring to
the types of linguistic personality has been identified and made available for use;

Theoretical conclusions on the influential role of proverbs, sayings and
phrases in the formation of speech in the Uzbek language were used in the grant of
the state research program A-OT-2019-10 “Neiming in the Uzbek language:
creating a legal framework™ (Ministry of Higher and Secondary Special Education)
Reference Ne89-03-3644 dated October 2, 2020). As a result, linguistics had
evidence material related to the use of nouns in the speech of a linguistic person in
a literary text.

The conclusion on the principles of emotional and systematic separation of
types of linguistic personality in the Uzbek language based on artistic speech was
used in the preparation of scripts for literary, artistic, spiritual and educational
programs of Kashkadarya regional television and Radio Company. As a result, the
content of the materials prepared for the TV and radio programs “Til millat
ko'zgusi”, “Fayzli kun” has been improved.

Approval of research results. The results of this research were presented and
approved in 5 scientific conferences, including 2 national and 3 international
scientific conferences.

Publication of research results. Nine scientific papers on the topic of the
dissertation were published, including four articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publication of the main scientific results of doctoral dissertations,
including three in national and one in foreign journals.

Structure and volume of dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The volume of
the dissertation is 134 pages.
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Approval of research results. The results of the research were presented at
two international and 12 national scientific conferences.

BASIC CONTENT OF DISSERTATION

The introductory part of the dissertation is based on the relevance and
necessity of the research topic, describes the state of study of the problem, depicts
the purpose, objectives, object and subject of research, scientific novelty, practical
results; the theoretical and practical significance of the results obtained, the
implementation of the research, the publication of the results, the structure.

The first chapter of the dissertation entitled “Study of the problem of
linguistic unit in linguistics” deals with the formation of linguopersonology and the
study of the problem of linguistic unit in linguistics, as well as the essence of the
concept of linguistic unit.

The emergence of new theoretical views in the interpretation of the concept of
the person who composes and understands speech in world linguistics has led to
the formation of the field of study of this problem - lingvopersonology. The person
who composes and perceives speech is a linguistic person and is the object of study
of lingvopersonology. Linguopersonology has emerged as a separate paradigm,
viewing man not only as a user of language, but also as a linguistic person who in
the process expresses his personal qualities through language, assimilates national-
cultural and ethnic characteristics, preserves the language and transmits it to future
generations.

It can be said that the creation of a text in linguistics, the interest in the study
of the problem of reflection of the unit traits of language owners in the text, created
the need to study the language from a linguopersonological aspect. Based on the
study of the text from the linguopersonological aspect, it is possible to determine
the influence of language owners on the process of language use and the external
factors involved in this process.

In the last century, a lot of research has been done on the problems of
lingvopersonology in world linguistics. I'.1.borun created a model of the subject
of the speech process and the linguistic person who creates and receives the
speech®.

N.V.Melnik tried to distinguish between personlogical linguistics and
linguistic personology®. In his article “Linguistic personology: to determine the
status of disciplines” V.P.Neroznak acknowledged that linguistic personology was
formed as a science’. It is understood that lingvopersonology is a new direction in
world linguistics of the late twentieth and twenty-first centuries.

It is known that from any text of communication it is possible to distinguish
the person who composes and receives the speech, in other words, the person who
uses the language, influences it and receives the speech. The term linguistic person

5 Borun .. Mojiesib SI3bIKOBO# JTMYHOCTH B €€ OTHOIICHUH K Pa3HOBUIHOCTSIM TEKCTOB: ABTOped. AMCC. ... JIOKT.
¢unon. Hayk. — JI., 1984.

6 By xaknma kapanr: CamaxoBa A. I'. JIMHIBOIEpCOHOJIOTHYCCKUI MOAXOJ B HCCIEAOBAHHH MPOGECCHOHATBHOMN
S3bIKOBOW JTMYHOCTH // @unonornueckue Hayku. Borpocsl Teopun u npaktuku. Y. II. — Tambos: I'pamora, 2015.
Ne 8 (50). — C. 159-162.

" Heposnax B. I1. JIMHrBUCTHYECKAs MEPCOHOJIOTHA: K ONPENETEHUIO CTaTyca JUucHMIUIMHLL // COOpHHMK Hayd.
TpynoB Mock. roc. TMHIB. yHUB.TA. — M., 1996. Bbim. Ne 426. f3bik. [Tootuka. [lepeon. — C. 112-116.
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expresses such a person in linguistics. Thus, a linguistic person is a person who
composes and comprehends speech, influences it with his personal qualities in the
process of using the language, instills in him the national-cultural views formed in
society. The speech of a linguist with the same qualities is the object of study of
lingvopersonology.

It is noted that V.V.Vinogradov introduced the term “linguistic person” to
science in 1930. The term was first used in his work On Fiction. V.V.Vinogradov
In this book, raises the issue of the relationship between the linguistic unit, the
image of the author and the artistic image in the work of art8. Since the last quarter
of the last century, the problem of linguistic unit has been raised by G.l.Bogin,
Y .N.Karaulov, Y.S.Stepanov, I.P.Susov, A.M.Shaxnarovich® and later developed
by other scholars.

The notion of a linguistic person encompasses many facets and complex
events. Therefore, in the study of the problem of the linguistic unit, this issue is
studied in different aspects. In particular, the problem of the linguistic unit is
studied in the following areas: 1) the development of a model of the linguistic unit
(Y.N. Karaulov, G.I. Bogin, S.G. Vorkachev); 2) view of the linguistic person as a
carrier of national language and culture (N.V. Ufimseva, N.L. Chulkina, V.M.
Boguslavskiy); 3) Sociolinguistic and psychological types of linguistic unit -
differentiation of linguistic unit types of children, intellectuals, villagers, beginners
(A.V.Zaxarova, L.P.Krisin, G.N.Bespamyatnova, T.A. Ivushkina, M.V. Lyapon)*.
It is understood that the concept of a linguistic unit draws many areas around it
related to the unit problem. This situation means that a number of issues related to
the linguistic unit should also be studied. In particular, in Uzbek linguistics, the
current problems are the linguistic unit of speakers of the Uzbek language, the
separation of its types, the creation of national models of the linguistic unit of
Uzbek speakers, the portrait of the national linguistic unit.

Linguists give certain definitions to a linguistic person. In particular,
G.1.Bogin evaluates a linguistic person as a person who speaks the language. In his
view, a linguistic person is characterized based on how he can function through
language!. In our view, the evaluation of a linguistic person as a person who
speaks a language is related to a narrow understanding of it. In our view, a
linguistic person is not only a linguist who possesses a language, but also a person
who is able to express his or her characteristics as a person, as well as demonstrate
the possibilities of the language he or she acquires through speech. A linguistic
person is not only a person who translates language into speech, but also a person
who perceives speech and pronounces it. A linguist is a person who participates in

8 Bunorpanos B.B. O s3bIke XynoskecTBeHHOM npossl / M36pannsie Tpyasl. — M.: Hayka, 1980. — 362 c.

® Borun I'.U. Kypcarunran tagxukor; Cremanos I0.C. B TpexMepHOM HpOCTPaHCTBO s3bIKa. CeMHOTHYECKHE
POoOJIEMBI JIMHTBUCTUKH, (rutoiorud, uckycctsa. — M.: Hayka, 1985. — C. 335; Kapaynos 0. H. Pycckuit s3b1k 1
SI3BIKOBAst JIMYHOCTh. — M.: Hayka, 1987. — 264 c.; CycoB W.II. JIndHOCTh Kak CyOBEKT SI3BIKOBOTO OOIICHUS //
JIlmyHOCTHBIC acIleKThl s3bIKOBOTO oOmmIeHus. — Kamumuun: Kamunwmackuit ynusepcuter, 1989. — C. 9-16;
HlaxuapoBuu A.M. K npobieme s13p1k0BO# criocoOHOcTH (Mexann3Mma) // UenoBeueckoit GakTop B si3bIKE: S3BIK U
nopoxaeHue peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 185-220; Ba Gomikanap.

10 Npowuceiika P.I1. Tlonstne s3wikoBas jwunocts // http://www.rusnauka. com/ 13NPT_2008/ Philologia/
31792.doc.htm

11 Borun I'.U. CoBpeMenHas nuHrBoauaaktuka. — Kanunun: Kanunuw. roc. yu-t, 1980. — C.3.
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the process of communication and demonstrates language knowledge, the ability to
create and comprehend speech, as well as the language experience of members of
society, the mechanism of speech formation.

The second chapter of the dissertation entitled ““Typology of the linguistic unit
in the Uzbek language™ deals with the issue of distinguishing the types of linguistic
unit through speech (text) created by the speakers.

In the last century, the issue of classifying speech owners into linguistic unit
types based on the speech (text) they composed was raised*2. Linguistic unit type is
a type of person who in his speech (composed text) reflects the individual
characteristics of the person, goals and interests, as well as the capabilities of the
language, folk culture, etc.

It is well known that in linguistics, in distinguishing types of linguistic units,
the speech of most famous people is chosen as the object of analysis. For example,
former British Prime Minister T. Bler, former South Korean President Pak Kin Xe,
Kyrgyz writer Ch.Aytmatov, and others have been used to refer to them as
linguists®3.

In recent years, the types of linguistic unit have been identified through the
speeches of teachers, students, leaders, and politicians, and the types of linguistic
unit, which differ in terms of occupation, age, and gender, have been noted“.
There are also studies in which children and adults, men and women, and
representatives of different dialects have been selected as the object of analysis.

A.G.Fomin studied the speech of men and women and distinguished the types
of linguistic unit for each of them®®, while Z.R.Xachmafova identified the female
linguistic unit on the example of a literary text!®. V.D.Lyutikova examined the
speech of the owner of a certain dialect!” and O.B.JIyrosunosa described this type
of linguistic unit through the analysis of virtual discourse, and so on?,

Linguistics also pays attention to the study of the types of linguistic unit
created in the literary text. In particular, T.N. In the works of A.Kuznevich, T.N.
Ishkova, N.Normurodova, M.S.Romanova, L.N.Churilina, the speech of the

12 Kapanr: JIMHrBONEPCOHOJIOTHS: THITBI S3bIKOBBIX JIMYHOCTEN M JINYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOE 0OYUY€EHHE / TIO]I
pen. H. I. Tonesa, H. B. Caiikosoii, O.I1. Xomuu. — Kemeposo: U3a-so BI'TIY, 2006. — 435 c.

18 TMerpyxuna O.Il. ApryMeHTaTHMBHBIE CTpaTeruu OPMTAHCKOTO MOJUTHKA (Ha TPUMEPE S3BIKOBOH JIMYHOCTH
npembep-munucTpa T. Biapa) //  https://rucont.ru/efd/176860; Mynkyesa I'.b. Peuesoii moptper Ilak Kein Xe. —
Upkyrck: ®I'BOY BIIO «UT'JIY», 2016. — 42 c.; Hdepommesa 3.K. S3pikoBas nmynocte Y. AlTmaroBa:
MeHTaibHbIE (opMmynsl // Bectauk Poccmiickoro ynmBepcutera npyxOsl HapogoB. Cepus: Teopus s3bIka.
Cemuotuka. Cemantuka. — 2014. — Ne3. — C. 37-47.

14 JIuHrBONEPCOHOJIOTHS: TUIIBI A3BIKOBBIX JIMYHOCTEH M IMYHOCTHOOPUEHTHPOBaHHOE 0b0ydenue / ITox pext.
H.[d.Tonesa, H.B.Caiikosoii, O.I1. Xomuu. — Kemeposo: N3n-Bo BI'TTY, 2006.— 435 c.

15 ®omun A.l. TIcMXONMHTBHCTHYECKAs KOHIENIMS TeHAEPHOH S3BIKOBOM NMUHOCTH: ABTOped. AMCC. ... JOKT.
¢dunon. mayk. — bapuayn, 2004. — 46 c.

16 Xaumadosa 3.P. YKeHckas A3bIKOBast IMYHOCTh B XY/I0)KECTBEHHOM TEKCTeE (Ha MaTepUalle PYCCKOTO U HEMELKOTO

s36IKOB): JlMcc. ... MOKT. uuton. Hayk. — Maiikor, 2011. — 398 c.

17 Jhotuxosa B. [I. SI3blkoBas IMYHOCTH: HAMONEKT M IMANEKT: ABToped. mucc. ... HOKT. (GUIONL. HAayK. —
Exarepun6ypr, 2000. — 41 c.

18 Jlyroeunosa O. B. S3bIKOBasi JMYHOCTH B BUPTYalbHOM JHCKypce: ABTOped. AMCC. ... JOKT. QUION. HAyK. —

Bonrorpan, 2013. — 42 c.
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haracters of the work of art was studied and the types of linguistic unit were
identified?®.

While linguistic unit types are defined based on human speech (composed
text), the manifestation of his / her characteristics in such speech plays an
important role in defining linguistic unit types. For example, if the speech of the
head produces the type of language according to the social status of the person, the
speech of the teacher or deputy produces the type of language according to the
profession and occupation of the person. Even based on the character of the
speaker, the method of speech influence chosen in the process of communication,
it is possible to distinguish the types of linguistic unit. The dissertation is based on
many types of speeches (texts) created by Uzbek speakers, and taking into account
the breadth of the topic and the volume of the dissertation, types of linguistic unit
representing a social mark;

I. Types of linguistic unit according to the manifestation of personal
gualities in speech: 1) types of linguistic unit expressing social character in
speech; 2) types of linguistic person expressing age in speech; 3) types of linguistic
unit, indicating in the speech what gender they belong to; 4) types of linguistic
unit, indicating in the speech the nationality and language.

I1. Types of linguistic person, depending on the meaning of individual or
group speech: 1) type of individual linguistic person; 2) the type of linguistic
person who reflects the community. Based on this classification, we give a brief
description of the types of linguistic unit.

The social characteristics of language speakers are broad, encompassing the
social status, social function, and social position of individuals. In this respect,
linguistic unit types have both colorful and internal types. For example, according
to the professional activity of linguists, the following types of language person can
be distinguished: teacher language person, seller language person, builder language
person, doctor language person. For example, the following text shows a broker as
a linguist:

-Ha yanga, ulogchaga xaridor chigmayaptimi? ... — Mushukdekkina echki
ekan. Bo ‘g ‘oz bo ‘Iganmi? — Ey yanga, gap bunday men xolis odamman, ko ‘rib
turibman, boyadan beri turaverib, sarg ‘ayib ketdingiz. Xo‘p desangiz, molingizni
sotib beraman. Ammo cho ‘talni oldindan kelishib olamiz:yigirma besh so ‘m!.. —
Qancha so ‘rayapsiz o zi?... — Besh yuz so‘mga govmish sigir beradi-ku! Hozir
bozor arzon. Qish kelyapti, yanga! Yem tashvishi bor... (O‘.Hoshimov)...

In this text, the brokers use specific expressions that appear in the speech:
whether there is a buyer, | am an honest person, | will sell your goods, we can
negotiate in advance, no matter how much you ask; now the market is cheap. Such

19 KysneBnu 3.A. SI3bIK0Bast TMYHOCTH B IUTEPATYPHO-XYJ0KECTBEHHOM JMCKypce DpHecTa XeMuHTyds: ABTOped.
Jicc. ... kKauz. ¢unon. Hayk. — Upkyrck, 1999. —22 c.; Mmkosa T.H. KoHenT si35Ik0BOM JTUYHOCTH B aHTIIUHCKOM
S3bIKE B CONOCTAaBICHMU C pyccKuM s3blkoM: Ha mpumepe anammsa BapuaHTOB nepeBojoB nbechl b. Iloy
«[Turmanuon»: Asroped. aucc. ... kaHn. ¢uiosn. Hayk. — Omck, 2002. — 28 c; Hopmyponosa H. Bripaxenue
SI3bIKOBOH JINYHOCTH B XYJ/IO’KECTBEHHOM jauainiore (Ha mMarepualie aHTIMHCKOTo si3blka): ABTOped. IHCC. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Camapkann, 2012. — 26 c.; PomanoBa M.C. A.A. TapkoBCKuil KaK S3bIKOBast JIUYHOCTb: CHOCOOBI
perpe3eHTalyy B odTHyeckoM Tekcre: Jucc. ... kaun. ¢uion. Hayk. — Maxaukana, 2015. — 171 c.; Uypununa JI.H.
«S13BIKOBas TIMYHOCTEY» B XYA0KECTBEHHOM Tekcte. — M.: dnunta, 2017. — 239 c.; Ba Gomkanap.
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expressions, which are related to a person's professional activity and occupation,
show that its social character distinguishes speech.

Depending on the social status of the speakers, the chief linguist, the
secretary, the head of the firm, and the chairman of the collective farm may be
distinguished. Let's analyze the following passage: Otaqo ‘zi kulgi bosilishini kutib
turdi-da, govog ‘ini uyib: —Bugun yigirma birinchi may... — G'oza eksak
bo ‘ladimi, bobo dehgonlar? ... Bo‘lmasa bunday gilamiz: men hozir... tumanga
chigitga ketaman. Naimjon, siz gishlogga borasiz. Kotibaga ... Xolidaxonga
aytasiz. Har brigadadan o‘n kishidan olib yuz kishi to ‘plasin. Tushga qolmay
odamlarni mashinaga solib, besh-oltita traktor bilan bu yerga yetib kelasiz! Ali
mo ‘ylov! Siz Naimjon kelguncha odamlarga bosh-qosh bo‘p turasiz. Arig va
zovurlarni tozalab, chigit ekishga tayyorlanaverasiz. Vazifa oydinmi? Oydin bo ‘Isa
— gap tamom. Ishni boshladik! (O.Yoqubov)

In the given text the type of the linguistic person characteristic of the
chairman of collective farm (Otaqo‘zi ) is visible. The commanding words used in
Otaqo‘zi 's speech (Naimjon, siz gishlogqga borasiz. Kotibaga ... Xolidaxonga
aytasiz. Har brigadadan o°‘n kishidan olib yuz kishi to ‘plasin, Tushga qolmay
odamlarni mashinaga solib, besh-oltita traktor bilan bu yerga yetib kelasiz!
application form (Ali mo‘ylov!), type of interrogation (Vazifa oydinmi?) and
qualities such as determination, stubbornness. Oydin bo ‘Isa — gap tamom. Ishni
boshladik! ” The sentences and, finally, the content of the speech (that it is about
sowing cotton) indicate that the owner of the text is the chairman of the kolkhoz.

The age of the speakers can also have a significant effect on their speech. In
particular, the speech of young children is distinguished by the richness of their
specific vocabulary, occasional lexicon, and syntactic units. The child's speech
directly indicates the age of the owner. Commenting on this, M.Qurbonova said:
“What speech act children choose in the process of communication depends on
their psychological state, especially their age. For example, preschoolers are more
likely to use question-and-answer forms of speech. This is due to their curiosity
about the outside world. In particular, in three-year-olds, speech conversations are
mostly interrogative®®”,

Similarly, it is not difficult to learn about the age characteristics of speakers
through the speech of our grandparents. For example:

— Qo‘shganing bilan qo‘sha gari, bolam, — dedi-yu, tik turgan odamlarga
o‘girildi. — Bolalarim.... — Mana shu xonadondan qut-baraka arimasin. Umid bilan
bir yostiqqa bosh qo‘ygan ikki yosh uvali-juvali bo‘lsin... — Xaloyig... — Shu
xonadonda yana bir odam bor: bola, norasta! Shomurod shu bolani opichlab katta
qilyapti. Iloyo shu yigitchaniyam umri uzoq bo‘lsin. Baxti bezavol bo‘lsin!
(O*.Hoshimov)

The prayers and forms of prayer used in the text (6oram, 6Gonarapum,
xanouux) indicate the age of the speaker. It is understood that the choice of special
units in the speech process in relation to the age characteristics of language

20 KypGonosa M. ¥36ek Gonanap HyTKHHHHT IParMaTHK Xycycustiapu: Gunomn. dan. T0KT. ... aucc. — TolIkeHTt,
2018. - Bb.31.
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speakers proves that language is influenced by the age characteristics of the
individual. Based on the realization of the age of the speaker in the speech, it is
possible to distinguish between the types of linguistic unit typical of children's
speech, and the types of linguistic unit typical of adult speech.

Types of linguistic unit traits, which in turn can be divided into subtypes: the
type of speech unit characteristic of young children, the type of language unit
characteristic of adult speech, and the type of language unit characteristic of
adolescent speech. Similarly, the types of linguistic unit typical of adult speech can
be divided into subtypes: the type of linguistic unit typical of youth speech, the
type of linguistic unit characteristic of middle-aged speech, and the type of
linguistic unit characteristic of older speech. Consider the following example:

- Xo‘sh, o‘lgan kunim uncha harajat bo‘lmaydi. O‘limlik pulimdan uch kilo
choy olasan, yigirma beshni go‘rkovga berasan, kafanligim bor. Har yakshanba,
payshanba kuni mahalladan yetti-sakkiz kishi kirib qur’on o‘qib, osh yeb ketadi.
Yettimda osh damlaysan, non yoptirasan, yigirmamda qo‘y so‘yib, osh damlaysan,
yetti mahallaning machitidan odam keladi. Undan keyin qirqim bo‘ladi. Bunda
ham katta xarj bo‘ladi. Katta, kichik hayitim, iftorligim, yilligim, qoryog‘dim,
gulisurxim bo‘ladi... Xo‘sh, shularga bir nimang bormi?... (S.Ahmad)

This text reflects the thoughts of an old man. The content of the text and the
units chosen to express it indicate that the speaker is an elderly person. The fact
that the speaker is sensitive to the interlocutor, and the interlocutor speaks with a
sense of humor, means that the conversation took place between an old man and an
old woman.

Speakers of the language also indicate which gender they are. In this regard,
the following types of linguistic unit can be distinguished: the type of linguistic
unit typical of women's speech, the type of linguistic unit typical of men's speech.
The following linguistic and extralinguistic tools play an important role in the
gender characterization of speech in the Uzbek language: 1) special units specific
to the non-literary layer; 2) emotionally colored words, connotative expressions; 3)
separate uses for men's and women's speech; 4) units representing the price ratio;
5) professional terms; 6) intonation, pronunciation tempo; 7) noverbal means
(movement, facial expressions) and others. These qualities serve to clarify whether
the speech is male or female. We analyze the following text:

-Kecha mani shunday so‘kdi, shunday so‘kdi, yigitgina o‘lgur! ... — Onamni
so‘kdi-ya, bo‘yginang go‘rda chirigur... — Kechqurun o‘sma ezib qo‘yuvdim. Shu
savil qurib qolmasin, deb qoshimga qo‘ya qoluvdim. Ha, moshkichiri jindak tagiga
olib, qotib ketibdi. Shungayam ota go‘ri qozixonami? “Pardoz-andoz gilgandan
ko‘ra ovqatingga garasang o‘lasanmi!” deydi-ya, go‘rso‘xta! Ha, pardoz qilsam,
o‘ynashimga qipmanmi, qirchiningdan qiyilgur! Qirmochmi, balomi, zahringga
yeyavermaysanmi, yergina yutgur! Xah, onamni so‘kkan tillaring tanglayingga
yopishgur! Tag‘in nima deydi, deng? Aybni menga to‘nkaydi: tiling bir qarich,
deydi. (O‘.Hoshimov)

The curses used in this passage (yigitgina o ‘lgur, qirchiningdan qiyilgur,
yergina yutgur, tillaring tanglayingga yopishgur, tillaring jodida giyma-giyma
bo ‘Isin-a, og zi-burningdan laxta-laxta qoning kelgur), units representing the
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valuation relationship(go 7so ‘xta, savil),connotative expressions formed on the basis
of repetition (shunday so ‘kdi, shunday so ‘kdi, giyma-qiyma bo ‘Isin-a), specific uses of
women's speech( o ‘sma ezib qo ‘yuvdim, qoshimga qo ‘va qoluvdim, pardoz qilsam,
voy, nega qarg ‘amas ekanman).

Linguistic unit types are also defined by the ethnicity of the individuals.

According to this feature, the following types of linguistic unit can be distinguished:
the type of linguistic unit typical of the Uzbek nation, the type of linguistic unit
typical of the Kazakh nation, the type of linguistic unit typical of the Russian nation,
and so on.
The identity of a particular nation is manifested, first of all, in the national language
possessed by the person. But this is not the case. The language spoken does not
always accurately reflect the nation to which it belongs. Some people can speak
several languages as their mother tongue. In such a situation, the speech is incapable
of demonstrating the nationality of the speaker. The expressive language of the
following text means that a person of Tatar ethnicity created it: - Isanmisiz? — Kitti
svolish! Yana o ‘ynashiga kitti parazit. — Razvodg ‘a biram! Alimentg ‘a dabitsa itam! —
Ay, ni bo ‘Isa bo ‘lar! Sudg ‘a biram. (O ‘.Hoshimov)

While national characteristics are expressed in an extralinguistic way through the
national-cultural values, mentality, national consciousness and worldview, which are
reflected in the speech of the speaker, the unequal vocabulary used in the speech,
national precedent units, and a unique national style are unique. For example
Suyunchi beringlar, bolalarim! ... — Tog‘angni to‘yi yurishib qoldi. Nasib etsa,
mayram kuni — nikoh! ... — Iloyo qo ‘shgani bilan qo ‘sha garisin, o ‘zidan ko ‘paysin.
Senlargayam yaxshi joylardan ato qilsin! Awal singlingni to‘yini gilamiz-da,
o ‘g‘lim?... — Taomilda qiz bola oldin uzatiladi, bolam... — Singlingni to ‘yiga sen bosh
bo ‘lasan, sening to ‘yingga Robiya bosh bo ‘ladi. — ... Kelin bo ‘Imish Ra’noxon ikki
Jjahonning biri! Uch marta sovchi bo ‘lib bordim-u, baribir pishmaydigan savdo deb
o vlagandim... Quda tomon oxiri ko ‘ndi. To ‘yga bormasalaring bo ‘Imaydi, bolalarim!
... (O‘.Hoshimov)

The national customs and traditions expressed in this passage (suyunchi berish,
nikoh marosimi, oilada akadan avval giz bolaning uzatilishi odati, akalarning singlisi
to‘yiga bosh bo‘lishi, sovchilikka borish udumi) show the national character of
speech. Likewise, with the addition of a translation that cannot be translated into other
languages used by the speaker, iloyo qo‘shgani bilan qo‘sha qarisin, o zidan
ko ‘paysin, senlargayam yaxshi joylardan ato qilsin duolari; pishmaydigan savdo,
yulduzi-yulduziga to ‘g ‘ri kelgan ekan also signify the national character of the speech,
that is, the type of linguistic person belonging to the Uzbek nation.

Depending on the language in which the speech is composed, the following
types of linguistic person can be distinguished: the type of person who speaks Uzbek,
the type of person who speaks Russian, and the type of person who speaks English.
This is because it is sometimes difficult to understand the nationality of its owner
through the language of the text. Often, speech in a particular language may indicate a
language barrier, but it may not be possible to differentiate between nationalities.We
analyze the following text:

-Alimqulning olovli nigohlaridan talay vaqtgacha g ‘ashi kelib yurgan Zahro
nihoyat bir kuni dedi: — Chyo smotrish? — ular o zaro ruscha gaplashardi. Alimqul
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yurak yutib javob gildi: — Potomu chto vi ochen soblazitelni. — Eto ya znayu, i k tomu
je mne eto tisyachi raz povtoryali. Tak, chto otvali. — Konechno, ya proshu
prosheniye, yesli etim Vas obidel. No mne kajetsya Vi daleko ne obijeni. — | otkuda u
tebya takaya uverennost? — Ottuda, otkuda i vi sami... (U.Hamdam)

This text reflects the conversation of the heroes of the work - Alimqul and
Zahro. Dialogic speech in Russian does not mean that the speakers belong to the
Russian nation. The names of the characters and the author's statement that “they
spoke Russian to each other” indicate that the text contained a conversation between
an Uzbek man and a girl. It is clear that the language in which the speech is expressed
does not always indicate the nation to which it belongs. The refore, in such cases, the
author of the work mentions the name of the speaker, the nationality in the works of
art.

The individual linguistic unit type is determined based on individual speech. If
the speech of an individual in the process of oral communication creates a separate
linguistic type of person, it is possible to distinguish the type of individual linguistic
person based on written speech (explanatory letter, application, petition, letter of
claim, etc.). Russian linguists I.V. Rujitskiy, E.A. Rujitskaya, S.N.Shepelevalar
F.M.Dostoyevskiy, in defining the individuality of the speech of the protagonist of
F.M. Dostoevsky novel “Besi”, paid attention to the following aspects: 2) stylistic
marking of lexical units used in speech; 3) the presence of various stable compounds:
proverbs, sayings, references to the precedent text, etc.; 4) syntactic identity; 5) other
uses, for example, words with a symbolic meaning?L.

Of course, these signs serve to show the individuality of speech. In addition, the
speaker's attitude to reality and the description of his mental experiences lead to the
individualization of the speech.

Community discourse is mainly written, reflecting the views, conclusions,
suggestions, recommendations, objections, and demands of a particular community. In
particular, official letters, statements, invitations, etc., written on behalf of a particular
community reflect the community's speech. Based on this type of speech, it is possible
to distinguish the type of linguistic person who reflects the community.

In short, people's personalities are reflected in their speech to varying degrees.
This situation requires language learners to differentiate between linguistic unit types
based on their speech.

In determining the types of linguistic unit, special language units - indicators,
which serve to reflect the unit of the speakers, play an important role. Such language
units have a special significance in the linguistic description of the world in the
individual way of the point owner. The special units that serve to shape the linguistic
unit also reflect the national and cultural features of speech. In particular, the national-
cultural units used in the speech of linguists (phrases, similar devices, proverbs,
parables, non-equivalent lexical units) indicate the national character of speech.

In the work of art, the national-cultural character, which is reflected in the
speech of the linguistic unit type, is also revealed through extralinguistic factors. In
her artistic discourse, N.Normurodova thinks that extralinguistic factors (culture,

21 Pyxunxuit 1.B., Pyxunxas 3.A., Hlenenesa C.H. S3bikoBast muuHocTs Penpku-KaTop kHUKA: HHAUBUAYAIBHOE
u koiutektuBHOe // Bompocel ncuxonuursuctuku. - file:///C:/Users/1/Downloads/yaz-kovaya-lichnost-fedki-
katorjnika-individualnoe-i-kollektivnoe%20(1).pdf
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customs, traditions, way of life, etc.) and linguistic factors (unequal lexicon, phrases
and stanemas, anthropological, anthropological, anthropological, anthropological,
anthropological features of the linguistic unit), colorists, national-cultural stereotypes
in national situations, descriptive texts reflecting the peculiarities of the mentality
appear by using of foreign units??.

Of course, each linguist selects and uses special units in his speech, depending
on his personal qualities. For example, it is natural for doctors to use medical terms
more often in their speech. Alternatively, children's occasional use in speech is more
common. Both women's and men's speech have their own special units. The selective
inclusion of such units in speech is sometimes related to the state of speech, the
communicative purpose, and sometimes to the involuntary language of the individual
(profession, occupation, gender, age, and social status, and mentality, national and
cultural views). In both cases, such units help to describe the speaker as a linguist.

Among the units that serve to reveal personal qualities in the process of
communication, the units used in the professional activities of speakers are important.
Because people spend a lot of time on professional activities, professional
associations are actively used in their speech. From this point of view, the speech of a
teacher is significantly different from the speech of a doctor or a farmer. According to
M.S.Silantyeva, while creating a professional discourse, a linguistic person, on the
one hand, reflects his individuality. On the other hand, professional activity is a
movement in a clear communicative situation that requires certain communication
conditions and requirements, and requires a person to use a communicative strategy
and rigorous language tools to ensure a successful communication?:.

Indeed, any discourse created in the course of a professional activity is different
from a discourse created in the family circle or in another speech environment.
Professional activity imposes its own requirements on the discourse, in which the
norms of professional ethics and literary language are strictly observed. The speaker
follows the community-defined etiquette, as well as the creation of discourse based on
the national and cultural perspectives of the audience.

The third chapter of the dissertation is entitled “Creation of linguistic unit types
in fiction”. This chapter deals with the problem of distinguishing types of linguistic
unit in a work of art, and distinguishes and describes the types of linguistic unit of a
writer and a character of a linguistic unit. Also, in O‘.Hoshimov's novel “Ikki eshik
orasi” the types of linguistic unit created are described.

As a product of a person's linguistic ability, a work of art is a means of
expressing his ideas and views about the world, his mood, his attitude to the
environment. If a creator can create a “live speech” in a work of art, if he can copy his
personal qualities, if he demonstrates the ability to use language units appropriately
and purposefully, he will rise to the level of a linguistic person. At the same time, a
work of art imposes certain requirements and conditions for the creator to have the
status of a linguistic person. Such requirements include the fact that the speech
reflected in the text created by the creator has a “living” level of speech, the clear and

22 Hopmyponosa H. BeipaxkeHue S3bIKOBOM JIMUHOCTH B XY/I0)KECTBEHHOM JIHANIOTe (HA MaTepualle aHmIIMHACKOro
a3bIKa): ABToped. qucc. ... kaHa. ¢puion. Hayk. — Camapkang, 2012. — C.8.

23 Cunanthesa M.C. DnutapHas A36IK0Bas JJMYHOCT B NPO(ECCUOHATLHOM JIMCKYpee: ABToped. aucc. ... KaH/.
¢unon. nayk. — Ilepms, 2012. — C.10.
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correct perception of the created text by the reader, the fact that the text does not make
false representations; the text does try a reader to believe in representations.

The work of art is important as a source that reflects the speech movements of
people of all ages, genders, mentalities and personalities, engaged in various
professional activities. Therefore, in a work of art, it is possible to distinguish
different types of linguistic personalities that differ from each other.

In a work of art, a linguistic person appears in different ways. According to
N.Normurodova, in a literary dialogue, a linguistic person is a set of abilities and
characteristics of the characters, which are conditioned by speech creation and
comprehension, are differed?*. In this case, it is expedient to pay attention not only to
the characters in the work of art, but also to the role of the writer's linguistic unit.

In distinguishing the types of linguistic unit in a work of art, in our opinion, it is
expedient to take into account the following aspects: 1. the ability of the writer or the
character he created to create a speech (text). 2. The linguistic ability of a writer or a
character he or she has created is evident in his or her speech. 3. The unit of the writer
or the character he created is expressed in language. The study identified the types of
linguistic unit of the writer through the speech of the author of the work of art, as well
as the speech of the characters he created, and assessed their status in the work.

It is known that any work of art is a work created based on the individual speech
of the creator. That is why, first of all, the writer is a linguist. As noted by Sh.Safarov,
the text created by the author is an individual form of realization of the worldview, in
which the subject of speech is manifested as a linguistic person?>.

Our observations show that the types of linguistic unit differ, first of all, by the
type of work of art. In lyrical poems, in the main cases, the writer alone forms a
linguistic unit type. In complex works, the speech of the writer and the speech of the
characters he created are different. In this regard, it is necessary to distinguish
between the types of linguistic person who is the author of the work of art and the
linguistic person who is based on the speech of the characters. In all works of art, the
writer is a linguist from the beginning to the end of the work. He sometimes acts as a
speaker through his speech, sometimes as a linguist who expresses his feelings openly
or secretly, and sometimes as a “guide” who moves his characters. The writer's speech
Is both in the spirit of simple descriptions and sometimes full of emotions. Whatever
position the writer occupies in the literary text, his speech forms a separate linguistic
unit type, that is, the writer's linguistic unit.

It is noteworthy that in the works of translation, the translator replaces the
linguist. Sh.Safarov prefers to use the term “secondary linguistic person” in relation to
the translator's linguistic unit. According to him, the model of a secondary linguistic
unit has a complex structure, its formation does not end with the acquisition of
knowledge about any other language system and this process is, in fact, the only
person in the linguistic consciousness of the mother tongue and foreign languages?®.
In fact, when a translator participates in a work of art with the texts he has “created”
through translation, he plays the role of a speaker of several languages. His “speech”

24 Hopmyponosa H. Kypcatunran tagkukor. — B.7.

% Cadapos I11. TapkKMMOHHHMHT JIMCOHMI M1axc cudatuaa 6axapaauran Gaonustu // Xopwkuii punonorus. 2018.
Ne3. - B. 18.

% Cadapos I1I. Kypcarunran makona. — b. 13.
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Is a creative speech with a complex structure, which combines the qualities of both a
writer and a translator.

Characters involved in a work of art, regardless of their (primary or episodic)
nature, can each form a separate, for example, type of carpenter, teacher, and mother-
tongue person. In multi-story works of art, it is possible to distinguish the internal
types of a character's linguistic unit. However, it should be noted that not every
character who participates in a work of art with his or her own speech is embodied as
a linguistic person. A person who demonstrates the ability to create and comprehend
speech can only rise to the level of a linguistic person if the speech reflects unit-
specific qualities.

The dissertation identifies the following types of linguistic unit created by the
author on the basis of the speech of the characters in the novel “Ikki eshik orasi” by
O‘.Hoshimov: 1. Types of linguistic unit in speech: personal, but linguistic unit; b)
Types of linguistic person by profession, occupation: elder linguist, chairman of the
collective farm linguist, builder linguist, secretary of the district party committee
linguist, soldier linguist, doctor linguist, salesman linguist, teacher linguist, tailor
personal). 2. Types of linguistic unit that reflect the characteristics of age in speech:
the linguistic unit of a child, the linguistic unit of a student of primary school age, the
linguistic unit of a teenager, the linguistic unit of an adult. 3. Types of linguistic unit,
indicating in the speech which gender they belong to: a) male linguistic unit; b)
female linguistic identity. 4. Types of linguistic person, indicating the nationality and
language in speech: type of linguistic person of Uzbek nationality, type of linguistic
person of Tatar-Russian nationality, type of linguistic person of Russian nationality;
depending on which language they represent: Uzbek-speaking linguistic unit, Tatar-
speaking linguistic unit, Russian-speaking linguistic unit. 5. Types of linguistic unit
that reflect individual or group speech.Below is a description of some of the linguistic
unit types created in the play. In the novel O‘.Hoshimov in many places, there is a
speech portrait of the mother. The following text is a good example of this:

Voy, o‘Imasam! Yana o ‘sha shum xayolga boryapmanmi? Kimsanim, jon bolam,
kechir, gunohkor onangni! Bilaman, Xudo ko ‘rsatmasin, shahid ketgan bo ‘lsang,
arvohing chirqillaydi. Tirik bo ‘Isang, ertaga kelib yogamdan olasan. “Nima qilib
qo ‘yding, shumkampir, senam onamisan, imonsiz”’, deysan! Nima desang haqqging
bor. Qaysi ona o ‘z yuragini o ‘zi sug ‘urib tuproqqa tashlaydi? Qaysi ona o ‘z bolasiga
o zi xiyonat qiladi? Qandoq qilay, jonim bolam? O ‘zing o ‘yla, axir. Robiyam, sening
Robiyang, qovjiragan guldek ko ‘zimning oldida so ‘nib boryapti. Yoshi o ‘ttizga qarab
ketyapti, o°‘g‘lim! Sovchilar “qari qiz” deb qadamini uzib qo ‘yganigayam ancha
bo‘ldi. Onangning gunohidan o°t, Kimsan! Bu niyat xayolimga kelganiga ancha
bo ‘Igandi. Ammo birovga aytish u yogda tursin, o ‘ylashgayam qo rqib yuruvdim.
Bugun tog ‘angnikidagi mana bu “tomosha’ni ko rib... Aqalli shu norasida go ‘dak
hurmati, onangdan o ‘pkalama, bolajonim!

Voy,o ‘Imasam; jon bolam, gunohkor onang, Xudo ko ‘rsatmasin, shumkampir,
senam onamisan, jonim bolam, onangning gunohidan o‘t, onangdan o ‘pkalama,
bolajonim units not only reflect the suffering of the speaker, but also his personal
qualities - motherhood, gender, psyche. Sovchilar “qari giz” deb gadamini uzib
qo ‘yganigayam ancha bo ‘Ildi, which was quoted by the speaker means that she is a
woman.
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While creating a mother-linguistic unit, O‘.Hoshimov paid special attention to

the following aspects: 1) the exciting and emotional richness of speech; 2) the speech
reflects the psychological state of the mother, her experiences; 3) “soft” motherly
expression of speech; 4) observance of Uzbek norms of speech etiquette in mothers'
speech; 5) methodological adaptation and correct structure of speech; 6) to reflect the
attitude of mothers to national and cultural values through speech.
One of the central characters in novel “Ikki eshik orasi” is an old man. An elder's
speech in a variety of situations can provide a wealth of information about his
worldview, attitude toward reality, mental state, professional activity, social status,
and role. The following passage from the elder's speech shows his attitude to the war,
his state of mind: — Bolalarim!... — Dunyoda hamma narsa unutiladi... — Ammo lokin
farzand dog ‘ini unutib bo ‘Imaydi... — Bolalarim! ... — Es-hushi joyida odam o ‘zi
yotgan beshikni o ‘zi tepib sindirmaydi. Es-hushi joyida odam o z uyiga o ‘t go ‘ymaydi.
Es-hushi joyida odam o ‘z onasiga qo ‘l ko ‘tarmaydi. Ammo yer yuzida haliyam yangi
urush ochishni xayol gilayotgan nomardlar bor. Endi urush bo ‘Imasin desalaring,
mana shu qo ‘shalog haykalni tavof qilinglar. Bu... — Bu... tabarruk haykal.(Page
449)

In the following text, the elder is portrayed as a loving grandfather. The text
shows the attitude of the elder to national values, in particular, his views on the
family, the child: - Gap bunday!... — Sen — Bashorxon, esli juvonsan. Potmamning
yosh bolasi yo ‘q, bilasan, bo ‘Imasa, bola o ‘zimizdan ham ortmasdi. To ‘g ‘i, kolxozda
emiziklik xotinlar ozmas. “Tuya” sartaroshning xotini o°g ‘il tugqan. Xirmontepalik
Melivoyniyam Hasan-Husani bor. Lokin bu ... — Eshikma-eshik yursa... — Dumaniki
yaqgin. Bolaga ammasi garaydi. Emizish — sendan. Uqdingmi?... — Gap shu!... —
Bugundan boshlab shu ikki norasta aka-singil bo‘ldi. Lokin zinhor-bazinhor
og ‘zingdan gullab yurma. — Sen ham.. — Begunoh go ‘dakni malomatga goldirsalaring
xapa bo ‘laman! (Page 531)

It is noteworthy that in the novel the linguistic unit of the chairman of the firm is
also formed through the speech of the elder. The analysis of various aspects of the
elder's speech showed that O‘.Hoshimov, while creating this image, paid special
attention to his speech. The elder is a complex image. When he comes in the role of
grandfather, husband in one place, elsewhere he served as chairman of the firm.
O‘.Hoshimov was able to create separate types of speech specific to each role of the
elder. This shows that the writer has the ability to choose the means of language
depending on the social role of the speaker, the task.

In the novel “Ikki eshik orasi” there is also a type of child linguistic unit of a
linguist. The manifestation of children's characteristics in speech can be observed in
the following dialogic speech taken from the novel:

— Yobiyapa! ... — Buvimla ettilaki, ovsinlayi ukalayinikiga ketibdila. Ukalayi
uyushga ketaykan. Buvamla kutaymaga boyaykanla... Uyingga oborib qo ‘yaman.
Qorong ‘ida qo ‘rqib yurmagin. — Qo ‘yigmiyman, hayiy, Yobiyapal...

The pronunciation of the r sound in the speech act generated by the child in this
passage (Yobiyapa, ovsinlayi, ukalayinikiga, ukalayi, uyushga, ketaykan, kutaymaga,
boyaykanla, qo‘yigmiyman, hayiy morphological forms) does not conform to the
orthopedic norm. This use in speech served to give an idea of the age of the speaker.
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Such phonetic changes observed in the speech of young children are important in
terms of creating a sense of enjoyment of the child’s speech in adults.

O‘.Hoshimov 's novel “Ikki eshik orasi” also features unique speech portraits of men
and women. The following text is a clear proof of this: ... Oltita bolam yeyman,
ichaman deb turibdi. To ‘rttasi maktabga boradi. Onangni emgurni bolalariga
bittadan papka oberishgayam yetmaydi-ku, bu giztalog. In this speech passage,
onangni emgurni bolalari, giztalog units indicate that the speaker is a man. Within
these units, the gender character was strongly reflected in the use of irony (onangni
emgurni bolalari, giztalog). Because they are mainly Uzbek men's speech, they
directly carry information about the gender of the speaker.

In the novel “Ikki eshik orasi” Muzaffar, Shomurod, Ra’no, Robiya, Kimsan,
Umar Zakunchi, ogsoqol, “qora amma”, Parcha xola, Munavvar and other characters
created the types of linguistic unit belonging to the Uzbek nation. Through the speech
of these characters, it is also possible to simultaneously understand which language
they represent.

Linguistic (creation of speech in Uzbek, effective use of national-cultural units in
speech, peculiar intonational features of speech, etc.) and extralinguistic means
(reflection of national customs, traditions, traditions, national morality) in the
expression of Uzbek national characteristics in the speech of the characters, such as
the description of the norms) play important role.

The refore, in the novel “Ikki eshik orasi” O‘.Hoshimov was able to create
different types of linguistic unit through the speech of the characters. This testifies to
the high level of linguistic ability of the writer, the skillful use of the linguistic
potential of the Uzbek language.

GENERAL CONCLUSION

1. Linguopersonology is one of the directions of anthropocentric linguistics,
which studies the problem of the human factor in language. One of the central issues
of this direction is the creation of a theory of linguistic unit, which reflects the
characteristics of the individual in speech.

2. A linguistic person is a person who composes and understands speech,
influences it in the process of using language with his personal qualities, expresses in
language the national and cultural views formed in society.

3. Linguistic unit type is a person who in speech reflects the unit traits, linguistic
abilities, capabilities of their language, folk culture, and national-cultural views
formed in society.

4. Based on the appearance of speech (texts) created in the Uzbek language, the
following types of linguistic unit can be distinguished: 1) types of linguistic unit
according to the expression of personal qualities in speech; 2) types of linguistic
person according to the meaning of individual or collective speech.

5. The following types of linguistic unit are distinguished according to the
manifestation of unit traits in speech: types of linguistic unit expressing social
character, types of linguistic unit expressing age, types of linguistic unit expressing
gender, types of linguistic unit expressing ethnicity and language. .

6. Depending on the meaning of individual or group speech, there are different
types of linguistic unit that reflect the speech of an individual and types of linguistic
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unit that reflect the speech of a group. Team speech is often created in writing and
expresses the team’s general conclusions, suggestions, recommendations, objections,
and demands.

7. In determining the types of linguistic unit, special language units that serve to
reflect the unit traits of the speakers are important. This task often involves
professional terms and expressions, occult usages, limited vocabulary specific to
colloquial speech, and dialectal units.

8. The work of art is important as a literary source that reveals the creative
potential of the creative linguistic ability. In the process of creative activity, the artist's
ideas, views, experiences, psyche about the external world are revealed. The creator
acquires the status of a linguistic person who demonstrates his or her linguistic ability
in a work of art.

9. In the works of translation, the linguistic unit of the writer “swaps” with the
linguistic unit of the translator. The translator plays the role of the speaker of the
original and the language of translation, while participating in the work of art with the
translated texts. His "speech™ is a creative speech of complex structure, which
combines the qualities of both a writer and a translator.

10. Types of linguistic unit in a work of art are determined based on the speech
of the characters, which is conditioned on the ability to create and understand speech,
to express in speech personal qualities, interests, attitude to reality, psyche, etc.

11. Not every character who participates in a work of art with their speech is
embodied as a linguistic person. A person who has the ability to create and
comprehend speech and express it in a work of art, who can express personal
qualities, views, norms, national and cultural values formed in society through speech,
can rise to the level of a linguistic person.

12. In the novel “Ikki eshik orasi” O°. Hoshimov created the following types of
linguistic unit: 1) types of linguistic unit that reflect the sign of sociality in speech; 2)
types of linguistic unit, reflecting the age in speech; 3) types of linguistic unit,
indicating in the speech what gender they belong to; 4) types of linguistic unit,
reflecting the nationality and which language is represented in the speech.
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BBEJIEHUE (anHoTauus qucceprauuu 10kropa puinocodpuu (PhD))

Hean uccaenoBaHusi - ONPEACTUTh TUIIBI S3BIKOBOM JTUYHOCTH B y30EKCKOM
A3bIKE Ha OCHOBE aHaiu3a XYAOKECTBEHHOIO TMPOU3BEJACHUS U BbBIJICIUTH
OCOOCHHOCTH PEYH.

B kauyecTBe 00beKTa MCCIEAOBAHNSA ObLIM BHIOPAHBI TEKCTHI (THUIIBI PEYN)
u3 npo3anueckux npouseaeHud A.Kopawipus, I'.I'ymama, O.fky6oBa, C.AxMmana,
V.TI'ammumoa, Cupomxuaarna Caituga, Y. Xamaama.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHNS:

pa3paboTaHbl AMOIMOHAIBHBIE U CHUCTEMATHUYECKUE MPUHIIMIIBI BHIACICHUS
THUIIOB S3bIKOBOW JIMYHOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKE HA OCHOBE XY/10KECTBEHHOM peuu;
TUIBI SI3IKOBOM JIMYHOCTH PA3JIMYAIOT MO BBIPAXKECHUIO JIMYHOCTHBIX KA4YECTB B
pEYM ¥ 3HAYECHUIO UHINBUIYAIBHOW WIIM KOJUIEKTUBHOW PEYH;

BIIUATENIbHASL POJIb TTOCJIOBUII, TOTOBOPOK U ¢dpa3 B (popMUpPOBAHUM peUH Ha
y30€KCKOM SI3bIKE, OTHOCSIIUXCS K TUIIAM S3bIKOBOW JTUYHOCTH;

JIMHTBUCTUYECKUE CIIOCOOHOCTH aBTOPOB XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, YMEHHUE
WCIIOJB30BaTh  SI3BIKOBBIE ~ MHCTPYMEHTHI  (€IUHMIIBI,  XapakTEpHbIE IS
HEJIUTEPATYPHOTr'O CJIO0s, SMOIMOHATILHO OKpAIllEHHBIC CJIOBa, MPOQPECCUOHATIbHbBIC
TEPMUHBI) B UHIUBUIYATU3AIUN TIEPCOHAKEH.

Buenpenne pe3yabTartoB mucciaenoBaHuii. Ha ocHOBe aHanu3a TUIIOB
S3BIKOBOM JIMYHOCTH B XY/IOKECTBEHHOM TEKCTE€ OOBSCHEHHWE €ro Hay4yHOTO U
MPAKTUYECKOTO 3HAYEHUS:

HayuHbie BBIBOJIBI O SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTSIX TMHCATENCH XyT0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, YMEHHHM HCIIOJIb30BaTh SI3bIKOBbIE HWHCTPYMEHTHI (HEIUTEpATypHbIC
CAMHUIIBI, YMOITMOHAILHO OKpAIICHHbIE CJIOBa, MPOGeCcCHOHANIbHBIE TEPMUHBI) B
WHIUBUyaIM3aIlMN  TEPCOHAXEeH ObUIM HCIONB30BaHbl B (PyHIAaMEHTAIBHOM
npoekte FA-F1-GOO3 “®yHKkunoHaIbHOE CIOBOOOPA30BaHHE B COBPEMEHHOM
kapakanmnakckoM s3eike”. (CrpaBounnk HUU rymanurapusix Hayk Ne 07/01 ot 13
sauBapst 2020 r.). B pe3ynbrare ObUIO BBISBIEHO CYIIECTBOBaHME Habopa
KOHCTPYKIIMI B JIMHTBUCTUKE, OTHOCSIIMXCS K THUIAM S3bIKOBOM JIMYHOCTH,
KOTOPBIC CTAJIA IOCTYMHBIMU JJIsl UCTIOJIb30BAHUS;

TeopeTudyeckre BBIBOJBI O BIUATECIBHOM POJIM TOCIOBHUI, TOTOBOPOK U
CJIOBOCOUYETaHHM B (POPMUPOBAHUU PEUU B Y30EKCKOM SI3bIKE OBLIN MCIOJIb30BAHbI
B TpaHTE TOCYJAapCTBEHHOW uccienoBarenbckor mporpammbl M3 — 2018103134
“HeliMuHT B Yy30€KCKOM S3BIKE: CO3JaHHE MpaBoBOM 0a3el” (MUHHUCTEPCTBO
BBICIIIETO M CPEIHETO CIeHabHOro obpasoBanus crpaBka Ne 89-03-3644 ot 2
okTsiOpst 2020 1.). B pe3ynprare B JIMHTBUCTHKE TMOSBUJICS JOKa3aTeIbHBIN
MaTepuall, CBSI3aHHbIA C MCIOJIb30BAaHUEM CYIIECTBUTENBHBIX B PEUYU SI3BIKOBOTO
YeJI0BeKa B XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE.

BriBog 0 mpuHIMIAX SMOLMOHAIBHOTO U CHUCTEMAaTHYECKOTO pa3/IelICHUs
THUIIOB SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU B Y30€KCKOM SI3bIKE€ Ha OCHOBE XY 0>KECTBEHHOU peun
WCIIOJB30BaH IPU COCTABJIEHUU CIEHAPUEB JIMTEPATYPHBIX, XYIA0KECTBEHHBIX,
JyXOBHBIX U 00pa3oBaTelbHbIX MporpamMm KamikagapbuHCKOW —001acTHOU
TEIEepaguoOKOMIIaHUM. B  pe3ynpTare yiIydllleHO COACpPKAHUE MATEPUAIIOB,
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MOJATOTOBJIEHHBIX JIA TenepaguonporpamMm ~Tun Mwuiatr kysrycu”, ~daiznu

KyH.
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